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In caso di condizioni di lavoro particolarmenrte gravoso la periodicità deve essere inferiore
In case of particularly heavy working conditions, these operations must be carried more frequently
En cas de conditions de travail particulièrement lourdes, la périodicité devra étre inférieure
Bei besondersschwierigen Arbeitsumständen, soll die Periodizität kürzer sein

Manutenzione motore: consultare il manuale Uso e Manutenzione del motore
Motor maintenance: check the motor operating and maintenance manual
Entretien moteur: consulter la notice d’emploi et d’entretien du moteur
Motorwartung: siehe die Betriebs und Wartungsanleitung des Motors

Cambio iniziale - Registrazione iniziale
Initial change - Initial adjustment
Change initial - Réglage initial
Anfangswechsel - Anfangsverstellung

Queste operazioni di pulizia devono essere fatte preferibilmente con aria compressa. Evitare acqua
These cleansing operations must be carried out preferably with anair gun. Avoid using water
Ces opérations de nettoyage doivent étre effectuées préférablement avec de l’air comprimé. Eviter l’eau
Diese Reinigungsarbeiten sollten mit einer Luftpistole durchgeführt werden. Wasser vermeiden

Trasmissioni oleodinamiche ed impianto idraulico
Hydraulic drives and hydraulic installation
Transmissions hydrauliques et installation hydraulique
Trasmissioni oleodinamiche ed impianto idraulico

20W50 SHELL HARVELLA S-OIL

ANT. - FRONT - ANT. - VORNE : 1,0 bar
POST. - REAR - POST. - HINTER: 1,2 bar

RASAERBA STANDARD - STANDARD GRASS MOWER
TONDEUSE STANDARD - STANDARD RASENMÄHER: 1,2 bar

RASAERBA PROFESSIONAL  -  PROFESSIONAL GRASS MOWER
TONDEUSE PROFESSIONAL   - PROFESSIONARASENMÄHERL: 2,0 bar

QUANTITA' LIQUIDI - FLUIDS QUANTITY - QUANTITE LIQUIDES - FLÜßIGKEITSMENGEN

Olio motore Briggs&Stratton 1,1
Briggs&Stratton motor oil
Huile moteur Briggs&Stratton
Briggs&Stratton-Motoröl

Olio motore HONDA 1,0
HONDA motor oil
Huile moteur HONDA
HONDA-Motoröl

Olio motore KOHLER 1,4
KOHLER motor oil
Huile moteur KOHLER
KOHLER-Motoröl

Trasmissione EATON 1,3
EATON transmission
Transmission EATON
EATON-Antriebe
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OPERAZIONI PRINCIPALI DI MANUTENZIONE
MAIN MAINTENANCE OPERATIONS
PRINCIPALES OPERATIONS D’ENTRETIEN
WICHTIGSTE WARTUNGSARBEITEN ORE - HOURS - HEURES - STUNDEN

DESCRIZIONE - DESCRIPTION - DESCRIPTION - BESCHREIBUNG
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OLII CONSIGLIATI - RECOMMENDED OILS - HUILES RECOMMENDES- EMPFOHLENE ÖLE

PRESSIONE PNEUMATICI - TYRE PRESSURE
PRESSION PNEUS - REIFENDRUCK

  INTRODUZIONE  -  INTRODUCTION  -  INTRODUCTION  -  EINFÜHRUNG
Questo manuale è stato redatto allo scopo di aiutare i Centri di Assistenza nelle operazioni di manutenzione, smontaggio e ripa razione del TOP GREEN.

This handbook has been compiled to help Service Centres with the maintenance, dismantling and repair of the TOP GREEN.

Ce manuel a été rédigé dans le but d’aider les Centres d’Assistance au cours des opérations d’entretien, de démontage et dé réparation de la TOP GREEN.

Dieses Handbuch wurde zu dem Zweck herausgegeden, um den kundendiensten bei der Wartung, dem Zerllegen und der Reparatur des TOP GREEN zu helfen.

Un intervento di riparazione o manutenzione ben eseguito è condizione fondamentale per mantenere il medesimo livello di sicurez za previsto in fase di
progetto e produzione.

Repair or maintenance work which is well carried out is a fundamental requisite for keeping the same level of safety envisage at the design stage and built in during
production.

Une opération de réparation ou d’entretien bien exécutée est une condition fondamentale pour conserver le même niveau de sécurité établi au cours du projet et de
production.

Ein gut ausgeführter Eingriff zur Reparatur oder Wartung ist die Grundvoraussetzung dafür, ein gleichbleibendes Sicherheitsniveau zu erhalten, das in der Phase der
Entwicklung und der Herstellung angestrebt wird.

Nel presente manuale alcuni paragrafi sono preceduti da simboli che indicano:

In this  handbook some of the paragraphs are preceded by the following signs, which indicate:

Certains paragraphes de ce manuel sont précédés par l’un des symbole suivants:

In dem vorliegenden Handbuch sind einigen Abschnitten Symbole voragestellt, die folgendes bedeuten:

OPERAZIONE DA ESEGUIRE CON PARTICOLARE CURA PER NON COMPROMETTERE LA
FUNZIONALITA’ E LA SICUREZZA  DEL TOP GREEN.

WORK TO BE CARRIED OUT WITH PARTICULAR CARE FOR NOT IMPAIRING THE TOP
GREEN PERFORMANCE AND SAFETY.

OPERATIONS A EFFECTUER AVEC UNE ATTENTION PARTICULIER DE FACON A NE PAS
COMPROMETTRE LE CARACTERE FONCTIONNEL ET LA SECURITE DE LA TOP GREEN

MIT BESONDERER SORGFALT DURCHZUFÜHRENDE ARBEIT, DAMIT DIE BETRIEBSFÄHIGKEIT
UND DIE SICHERHEIT DES AUFSITZMÄHERS NICHT BEEINTRÄCHTIGT WERDEN

OPERAZIONE DA ESEGUIRE CON PARTICOLARE CURA PER NON COMPROMETTERE
L’INTEGRITA’ FISICA DI CHI ESEGUE IL LAVORO.

WORK TO BE CARRIED OUT WITH PARTICULAR REGARD FOR THE OPERATORS  PHISICAL
SAFETY.

OPERATIONS A EFFECTUER AVEC UNE ATTENTION PARTICULIER DE FACON A NE PAS
COMPROMETTRE L’INTEGRITE PHISIQUE DE LA PERSONNE UTILISANT LA TOP GREEN.

MIT BESONDERER VORSICHT  DURCHZUFÜHRENDE ARBEIT, DAMIT DIE PERSON, WELCHE
DIE ARBEIT AUSFÜHRT, KEINEN GESUNDHEITLICHEN SCHADEN LEIDET.

Il costruttore si riserva di apportare al prodotto tutte le migliorie ritenute utili dal punto di vista tecnico o commerciale.
The Manufacture reserves  the right to make any improvements to the product of a technical or commercial nature that may be necessary.
Le Costructeur se réserve le droit d’apporter au produit toutes les méliorations jugées utiles d’un point de vue commercial  ou technique.
Der Hersteller behält sich das Recht vor, am Erzeugnis alle Verbesserungen vorzunehmen, die er unter technoschen und kaufmännischen Gesichtspunkten für nützlich hält.
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Fig. 65.11

Fig. 66.11

Sfilare il perno ruota 66A dalla propria sede; per la parte finale di questa
operazione, è indispensabile utilizzare un apposito attrezzo 66B, per con-
sentire al perno di uscire completamente

Draw out the wheel pin 66A from its seat; for the final part of this operations, it is
necessary to use a special tool 66B, to allow the pin to come out completely

Désenfiler le pivot de la roue 66A de son logement; pour la partie finale de cette
operation, il faut se servir d’un outil spécial  66B, pour permettre au pivot de sortir
complètement

Den Radstift vom seinem Sitz 66A ausziehen; die Endphase von dieser Betätigung
mufl mit einem besondere werkzeug 66B durchgeführt werden, um den radstift
völlig herauszuziehen

Sbloccare il perno ruota sganciando l’anello di arresto 65A

Unlock the wheel pin by unlocking the ring 65A

Débloquer le pivot de la roue en decrochant la bague d’areét 65A

Den Radstift Nach Entfernung des Seeger-Ring 65A lösen

66B

66A

65A

Cap.11

Sfilare la ruota 67A

Draw out the wheel 67A

Désenfiler la roue 67A

Das Rad 67A ausziehen

  SMONTAGGIO RUOTE Vers. STANDARD
 DISASSEMBLING THE WHEES - STANDARD VERSION

DEMONTAGE DES ROUES - VERSION STANDARD
AUSBAU  DER RÄDER - STANDARD-AUSFÜHRUNG

Fig. 67.11

67B

Fig. 68.11

68A

Rimuovere l’anello seeger ZA-30 “68A” di arresto

Remove the seeger-ring ZA-30 “68A”

Ôter la bague d’areét ZA-30  “68A”

Den Seeger-Ring ZA-30  “68A” entfernen

MANUALE PER I CENTRI DI ASSISTENZA
WORKSHOP MANUAL

MANUEL DES CENTRES D’ASSISTANCE
KUNDENDIENSTHANDBUCH

  PUNTI DI ANCORAGGIO DEL TOP GREEN
 TOP GREEN ANCHORAGE POINTS

POINTS D’ANCRAGE DU TOP GREEN
VERANKERUNGSPUNKTE AUF TOP GREEN

Per sollevare il TOP GREEN col piatto rasaerba inserito,
agire sui punti di fissaggio indicati

To lift the TOP GREEN with the lawn-mower dish inserted,
act on the anchorage points indicated

Pour soulever le TOP GREEN avec le plateau tondeur inséré,
agir sur les points d’ancrage indiqués

Um den TOP GREEN mit eingebauter Mähplatte aufzuheben,
sind die angegeben Verankerugspunkte zu betätigen

Per sollevare il TOP GREEN senza il piatto rasaerba inserito,
agire sui punti di fissaggio indicati

To lift the TOP GREEN without the lawn-mower dish inserted,
act on the anchorage points indicated

Pour soulever le TOP GREEN sans le plateau tondeur inséré,
agir sur les points d’ancrage indiqués

Um den TOP GREEN ohne eingebauter Mähplatte aufzuheben,
sind die angegeben Verankerugspunkte zu betätigen

➠➠

➠
➠➠

➠

➠ ➠
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Fig. 61.10

Fig. 62.10

Fig. 63.10

Fig. 64.10

➬

Posizionare la ruota "61A" sul perno "61B"

Position the wheel “61 A” on the pin “61 B”

Positionner la roue “61 A” sul pivot “61 B”

Das Rad “61 A” am Stift “61 B” positionieren

Bloccare la ruota al perno mediante l'anello seeger "62A"

Lock the wheel to the pin by means of the seeger-ring “62A”

Bloquer la roue au pivot par la bague d’arrÍt “62A”

Das Rad am Stift durch den Seeger-Ring “62A” fixieren

Bloccare il perno ruota al telaio mediante l'anello seeger "63A"

Lock the wheel pin to the frame by means of the seeger-ring “63A”

Bloquer le pivot roue au châssis par la bague d’arrêt “63A”

Den Radstift am Untergestell durch den Seeger-Ring “63A” fixieren

Posizionare il cappuccio di protezione "64A" nella sua sede

Position the safety hood “64A” on its seat

Positionner le capuchon de protection “64A” dans son logement

Die Schutzkappe “54A” auf ihrem Sitz positionieren

61B

63A

64A

62A

61A

Cap.10  MONTAGGIO RUOTE Vers. PROFESSIONAL
 ASSEMBLING THE WHEES - PROFESSIONAL VERSION

MONTAGE DES ROUES - VERSION PROFESSIONAL
EINBAU  DER RÄDER - PROFESSIONAL-AUSFÜHRUNG

Cap.01   SMONTAGGIO  PIATTO  RASAERBA
 DISMOUNTING THE LAWN-MOWER DISH

DEMONTAGE DU PLATEAU TONDEUR
AUSBAU DER MÄHPLATTE

2A

3A

Fig.  01.01

FIG. 02.01

FIG. 03.01

Fig. 01.1

1A

Sfilare la spina “R” 1A
Take off the plug “R” 1A
Désenfiler la goupille “R” 1A
Den Stift “R” 1A ausziehen

Fig. 02.1

2B

Fig. 03.01

Sfilare l’anello 2A fino a liberare l’albera di trasmissione 2B
Take off the ring 2A until the transmission shaft 2B is free Désénfiler la bague 2B
Désenfiler la bague 2A jusqu’à liberer l’arbre de transmission 2B
Den Ring 2A ausziehen, bis die Antriebwelle 2B frei ist

Sfilare il piatto rasaerba 3A
Take off the lawn-mower dish 3A
Désenfiler le plateau tondeur 3A
Die Mähplatte ausziehen  3A

➠

➠
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Fig. 57

Fig. 58

Fig. 59

Fig. 60

Togliere il cappuccio di protezione "57A"

Remove the safety hood “57A”

Ôter le capuchon de protection “57A”

Die Schutzkappe  “57A” entfernen

Rimuovere l'anello seeger "58A"

Remove the seeger-ring “58A”

Ôter la bague d’arrÍt “58A”

Den Seeger-Ring  “58A” entfernen

Rimuovere l'anello seeger "59A"

Remove the seeger-ring “59A”

Ôter la bague d’arrÍt “59A”

Den Seeger-Ring  “59A” entfernen

Sfilare la ruota "60A" dal perno "60B"

Désenfiler la roue “60A” du pivot “60B”

Das Rad “60A” vom Stift “60B” ausziehen

60B

59A

58A

57A

Cap.09 SMONTAGGIO RUOTE Vers. PROFESSIONAL
DISASSEMBLING THE WHEES - PROFESSIONAL VERSION

DEMONTAGE DES ROUES - PROFESSIONAL VERSION
AUSBAU  DER RÄDER - PROFESSIONAL-AUSFÜHRUNG

60A

Cap.02   MONTAGGIO  PIATTO  RASAERBA
 MOUNTING THE LAWN-MOWER DISH

MONTAGE DU PLATEAU TONDEUR
AUSBAU DER MÄHPLATTE

➠
4A

Fig. 04.02 Fig. 05.02

Fig. 06.02 ➠
➠

Fig.  04.02

FIG. 05.02

FIG. 06.02

FIG. 07.02

FIG. 08.02

Posizionare il piatto rasaerba 4A sotto il TOP GREEN
Position the lawn-mower dish 4A under the TOP GREEN
Positionner le disque tondeur 4A au dessous du TOP GREEN
Die Mähplatte 4A unter den TOP GREEN positionieren

Ingrassare la boccola 5A supporto piatto rasaerba
Grease the bush 5A of lawn-mower dish bracket
Graisser la douille 5A du support plateau tondeur
Die Buchse 5A der Mähplattenhalterung schmieren

Posizionare il piatto rasaerba 6A
Position the lawn-mower dish 6A
Positionner le disque tondeur 6A
Die Mähplatte 6A positionieren

Fare coincidere la boccola 7A con l’albero di trasmissione 7B
Make coincide the bush 7A with the transmission shaft 7B
Faire coincider la douille 7A avec l’arbre de transmission 7B
Die Buchse 7A mit der Antriebwelle 7B zusammenfallen lassen

5B

6A

7A

7B

5A

8AFig. 08.02

Fissare il piatto al TOP GREEN posizionando la spina “R” 8A
Fix the dish to TOP GREEN by positioning the plug “R”  8A
Fixer le plateau au TOP GREEN en positionnant la goupille “R”  8A
Die Platte auf TOP GREEN durch den Stift “R”  8a  fixieren

Fig. 09.02

➬

Fissato il piatto rasaerba al TOP GREEN, liberare
la bocca scarico erba del piatto aprendo il portello
9A

After fixing the dish to the TOP GREEN, free the grass
outlet of the dish by opening the door 9A

Une fois fixé le plateau tondeur au TOP GREEN,
libérer la bouche de sortie gazon du plateau en
ouvrant la porte 9A

Nach der Befestigung der Mahplatte auf TOP
GREEN, denGrasausgang durchs Offnen der Tur
9A befreien

9A

Fig. 07.02
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Cap.03   RIMOZIONE CARENATURE
 DISMOUNTING THE FAIRINGS

DEMONTAGE DES CARENAGES
AUSBAU DER VERSCHALUNGEN

1

RIMOZIONE CARENATURA POSTERIORE   -   DISMOUNTING THE REAR FAIRING
DEMONTAGE DU CARENAGE ARRIER - AUSBAU DER HINTEREN VERSCHALUNG

2

3

RIMOZIONE CARENATURA CENTRALE
DISMOUNTING THE MAIN FAIRING
DEMONTAGE DU CARENAGE CENTRAL
AUSBAU DER MITTLEREN VERSCHALUNG

1

2

3

4

5
6

➥

RIMOZIONE MUSETTO
DISMOUNTING THE GRILLE
DEMONTAGE DE LA CALANDRE
AUSBAU DER VORDEREN VERSCHALUNG

➥

➥

1

2

3

➠➠
➫

Cap.07
Affilare periodicamente le lame del piatto rasaerba, rispettando l'inclinazio-
ne del filo di taglio
N.B. quando lo spessore della lama risulta inferiore a 45mm, è indispensabi-
le sostituire la lama

From time to time, sharpen the blades of the mower dish, while respecting the
tilting of the cutting edge
NOTE: when the blade thickness is less than 45mm, it is necessary to replace
the blade

Affûter periodicamente le lames du plateau tondeuse, en respectant l’inclinaison
du tranchant
N.B. Si l’épaisseur de la lame est inférieur à 45mm, il faut remplacer la
lame

Von Zeit zu Zeit die Blätter der Rasenmäherplatte schleifen und die genaue
Schneidneigung beachten
Bemerkung:  wenn die Stärke des Blattes  kleiner als 45mm ist, muß man
das Blatt ersetzen

Fig. 85.07

45mm

MANUTENZIONE-MAINTENANCE
    ENTRETIEN    -     WARTUNG
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Cap.06

A

B

A

B

A

B

A

B

B
A

Fig. 82.06

Fig. 83.06

Fig. 84.06

A  Configurazione piatto rasaerba in versione
       MULCHING

B  Configurazione piatto rasaerba in versione
       RACCOLTA

A    Configuration of mower dish in the
       MULCHING version

B    Configuration of mower dish in the
       COLLECTING  version

A   Configuration plateau tondeuse en version
      MULCHING

B   Configuration plateau tondeuse en version
      RAMASSAGE

A   Konfiguration der Rasenmäherplatte in der

       MULCHING-Ausführung

B   Konfiguration der Rasenmäherplatte in der

       ERNTE-Ausführung

Fig. 85.06

B

A

VARIANTI    -      VERSIONS
VERSIONS - AUSFÜHRUNGEN Cap.04   MONTAGGIO CARENATURE

 MOUNTING THE FAIRINGS
MONTAGE DES CARENAGES

EINBAU DER VERSCHALUNGEN

MONTAGGIO  CARENATURA POSTERIORE   -   MOUNTING THE REAR FAIRING
MONTAGE DU CARENAGE ARRIERE - EINBAU DER HINTEREN VERSCHALUNG

2

MONTAGGIO  CARENATURA CENTRALE
MOUNTING THE MAIN FAIRING
MONTAGE DU CARENAGE CENTRAL
EINBAU DER MITTLEREN VERSCHALUNG

4

MONTAGGIO MUSETTO
MOUNTING THE GRILLE
MONTAGE DE LA CALANDRE
EINBAU DER VORDEREN VERSCHALUNG

➦

1

1 2

3

➦

➬➠

➠

5

6

1

2

➦

3
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Prima di eseguire ogni tipo di manutenzione sulle cinghie del trattorino
tosaerba, è necessario rimuovere il convogliatore 1A posto sul lato sini-
stro , svitando le viti 1B che lo fissano al telaio della macchina.

Before making any maintenance work on the belts of the mower, it is  necessary
to remove the conveyor 1Asituated on the left side, bt loosening the screws  1B
which fix it to the mower frame.

Avant de commencer n’importe quelle opération d’entretien sur les courroies
de la tondeuse à gazon, il faut détacher le convoyeur 1A situé sur le côté gauche,
en desserrant les vis  1B qui le tiennent fixé au châssis du petit tracteur.

Bevor man jede Wartung auf den Riemen des Rasenmähers durchführt, muß
man den an der linken Seite eingebauten Konveyor durchs Lösen der
Schrauben 1B ausbauen, die ihn am Untergestell des Traktors fixieren.

Cap.05 SMONTAGGIO CINGHIE - DISASSEMBLING THE BELTS
DEMONTAGE DES COURROIES - AUSBAU DER RIEMEN

Fig. 01.05

  1A

  1A

  1B

Fig. 02.05

Dopo aver rimosso il convogliatore,  liberare il lato destro della mac-
china, togliendo la batteria di alimentazione 2A e la scatola elettro-
nica 2B.
Per questa operazione, svitare le viti  2C , 2D che fissano gli ele-
menti al telaio.
Prestare molta attenzione nell'effettuare questa operazione onde
evitare cortocircuiti che potrebbero danneggiare il circuito elettri-
co e la batteria stessa.

After removing the conveyor, free the right side of the mower, by removing
the power supply battery 2A and the electronic box 2B.
To carry out this operation, loosen the screws 2C, 2D which fix the
elements to the frame.
Pay a lot of attention while carrying out this operation to avoid
possible short-circuits which could damage the electric circuit and
the battery.

Après avoir enlevé le convoyeur, libérer le côté droit du petit tracteur, en
enlévant la batterie d’alimentation 2A et le boîtier électronique 2B.
Pour effectuer cette opération, il faut desserrer les vis 2C, 2D qui fixent
les élements au châssis.
Faire grande attention dans l’exécution de cette opération  afin
d’éviter d’éventuels courts-circuits qui pourraient endommager le
circuit électrique et la même batterie.

Nach der Entfernung des Konveyors, muß man die rechte Seite des
Traktors befreien, indem man die Batterie 2A und das elektronische
Steuergehäuse 2B entfernt.
Für diese Operation sind die Schrauben 2C, 2D zu lösen, welche die
Elemente am Untergestell fixieren.
Seien Sie dabei sehr vorsichtig, um Kurzleitungen zu vermeiden,
die den Stromkreis und die Batterie beschädigen könnten.

  2A  2B

  2C

  2D

Cap.06 VARIANTI - VERSIONS
VERSIONS - AUSFÜHRUNGEN

Fig. 77.06 Fig. 78.06

Fig. 79.06

Fig. 80.06

Fig. 81.06

3  mm

Sequenza di montaggio dei galoppini sul piatto rasaerba in versione
STANDARD

Sequence showing assembly of tighteners on the mower dish in the
STANDARD  version

Séquence de montage des galopins sur le tondeuse en version STANDARD

Reihenfolge fur die Eibau der Leitrollen auf der Platte des Rasenmahers
in der STANDARD -Ausfuhrung

Fig. 77

Sequenza di montaggio dei galoppini sul piatto rasaerba in versione
PROFESSIONAL

Sequence showing assembly of tighteners on the mower dish in the
PROFESSIONAL  version

Séquence de montage des galopins sur le tondeuse en version
PROFESSIONAL

Reihenfolge fur die Eibau der Leitrollen auf der Platte des Rasenmahers
in der PROFESSIONAL -Ausfuhrung

Fig. 78

Assemblando la puleggia sul supporto cinghia, nel piatto versione
PROFESSIONAL, assicurarsi che il cuscinetto sporga di 3mm rispetto al pia-
no puleggia.

When assembling the pulley on the belt support, with the dish in the
PROFESSIONAL  version, make sure that the ball bearing extrudes for 3 mm  with
respect to the pulley plane

En assemblant la poulie sur le support courroie, dans le plateau version
PROFESSIONAL  s’assurer que le roulement puisse sortir de 3 mm  par rapport au
plan de la poulie

Beim Einbau der Reimenscheibe auf der Reimenhalterung der Platte in der
PROFESSIONAL -Ausführung, sich vergewissern, dafl der Kugellager 3 mm  von
der Fläche der Riemenscheibe vorsteht

Assemblaggio del supporto perna lama sul piatto versione STANDARD.

Assembly of the blade pin support with the dish in the STANDARD  version

Assemblage du support pivot lame sur le plateau version STANDARD

Einbau der Halterung des Blattstiftes auf der Platte in der STANDARD -
Aüsfuhrung

Assemblaggio del supporto perna lama sul piatto versione PROFESSIONAL.

Assembly of the blade pin support with the dish in the PROFESSIONAL  version

Assemblage du support pivot lame sur le plateau version PROFESSIONAL

Einbau der Halterung des Blattstiftes auf der Platte in der
PROFESSIONAL -Aüsfuhrung
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➦

  3A
Fig. 03.05

Per liberare le cinghie XDV 48-530  , 3A,  rimuovere la protezione 3B,
svitando le viti 3C che la fissano al telaio.

To free the belts XDV 48-530, 3A, remove the guard 3B, by loosening the
screws 3C which fix it to the frame.

Pour libérer les courroies XDV 48-530, 3A, ôter la protection 3B, en desserrant
les vis 3C qui la tiennent fixée au châssis.

Um die Riemen XDV 48-530, 3A zu befreien, ist der Schutz 3B zu entfernen,
durchs Lösen der Schrauben 3C, die ihn am Untergestell fixieren.

Cap.05

  3B

  3B

  3C

Rimuovere l'ammortizzatore 5A, svitando la vite 5B

Remove the shock absorber 5A, by loosening the screw 5B

Ôter l’amortisseur 5A, en desserrant la vis 5B

Den Stoßdämpfer 5A entfernen, durchs Lösen der Schraube 5B

  5B   5A

Rimuovere le cinghie XDV 48-530 ,  4A, sfilandole dalla puleggia 4B

Remove the belts XDV 48-530, 4A, by pulling them out of the pulley 4B

Ôter les courroies XDV 48-530, 4A, en les désenfilant de la poulie 4B

Die Riemen XDV 48-530, 4A entfernen, indem man sie aus der Riemenscheibe
4B herausnimmt.

Fig. 05.05

  4B  4A

Fig. 04.05

SMONTAGGIO CINGHIE - DISASSEMBLING THE BELTS
DEMONTAGE DES COURROIES - AUSBAU DER RIEMEN

Posizionare la protezione cinghia posteriore "74A" e fissarla al piatto
rasaerba mediante le apposite viti  "74B"

Position the rear belt guard “74A” and fix it to the mower dish by means of the
screws “74B”

Positionner la protection courroie arrière “74A” et la fixer au plateau de la
tondeuse au moyen des vis “74B”

Den hinteren Riemenschutz “74A” positionieren und ihn auf der Platte durch
Schrauben “74B” fixieren

Fig. 74.05

74A

74B

Fig. 75.05 Per sostituire i rullini di rotolamento è indispensabile rimuovere e
riposizionare i due anelli seeger "75A"

To replace the rolling rollers it is necessary to remove and position again the two
seeger-rings “75A”

Pour remplacer les rouleaux de roulement, il faut absolument ôter et positionner
à nouveau les deux bagues d’arrÍt “75A”

Um die kleinen Rollen zu ersetzen, mufl man die zwei Seeger-Ringe “75A”
entfernen  und wieder positionieren.

75A

Per sostituire il portello di chiusura scarico erba rimuovere eriposizionare le
viti di fissaggio "76A"

To replace the grass exhaust locking door, remove and position again the fixing
screws “76A”

Pour remplacer la porte de fermeture expulsion gazon, ôter et positionner à
nouveau les vis de fixation “76A”

Um die Grasauswerftür zu ersetzen, mufl man die Befestigungsschrauben  “76A”
entfernen und wieder positionieren

76A

Cap.05 MONTAGGIO PROTEZIONE       -      ASSEMBLING THE SAFETY GUARD
MONTAGE DE LA PROTECTION - EINBAU DER SCHUTZVORRICHTUNG

Fig. 76.05
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Rimuovere il tendicinghia 7A sbloccandolo dalla molla di ritegno
7B; successivamente, smontare il supporto puleggia 7C svitando
le viti 7D che lo fissano al telaio.

Remove the belt stretcher 7A by unlocking it from the locking spring 7B;
then, dismount the pulley support 7C by loosening the screws 7D which
fix it to the frame.

Ôter le galopin 7A en le débloquant du ressort de retenue 7B; puis,
démonter le support poulie 7C en desserrant les vis 7D qui le tiennent
fixé au châssis.

Die Riemenspannrolle 7A entfernen, indem man sie vom Rückhaltefeder
7B befreit; denn die Riemenscheibehalterung 7C entfernen, durchs
Lösen der Schrauben 7D, die ihn am Untergestell fixieren.

  7A  7D

  7C   7B

Fig. 09.05

Sfilare le cinghie XPAX 1150 , 9A dalla puleggia di rinvio 9B
Sfilare le cinghie XPAX 1150 , 9A dalla puleggia 9C dell'albero car-
danico 9D

Draw out the belts XPAX 1150, 9A from the driven pulley  9B
Draw out the belts XPAX 1150, 9A from the pulley 9C of the cardan
shaft 9D

Désenfiler les courroies XPAX 1150, 9A de la poulie de renvoi 9B
Désenfiler les courroies XPAX 1150, 9A de la poulie 9C de l’arbre de
cardan 9D

Die Riemen XPAX 1150, 9A aus der Umlenkscheibe 9B entfernen.
Die Riemen XPAX 1150, 9A aus der Riemenscheibe 9C der Kardanwelle
9D entfernen.

  9A

  9A   9B

  9C

  9D

  ➠

Rimuovere le cinghie di trasmissione 8A, sfilandole dalla puleggia
di rinvio 8B posta sul supporto puleggia 8C

Remove the driving belts 8A, by pulling them out of the driven pulley 8B
situated on the pulley support 8C

Ôter les courroies de transmission 8A, en les désenfilant de la poulie de
renvoi 8B située sur le support poulie 8C

Die Riemen 8A entfernen, indem man sie aus der Umlenkscheibe 8B
wegnimmt, die auf der Halterung der Scheibe 8C liegt.

Fig. 08.05  8B

  8C  8A

Fig. 07.05

SMONTAGGIO CINGHIE - DISASSEMBLING THE BELTS
DEMONTAGE DES COURROIES - AUSBAU DER RIEMEN

Fig. 54.04

Fig. 55.04

Fig. 56.04

Accertarsi che le lame  "56A" siano nella giusta posizione di lavoro,
ortogonali fra di loro di 90 °

Make sure that the blades “56A” are in the correct working position, i.e.
orthogonal with each other at 90°

S’assurer que les lames “56A” soient dans la juste position de travail,
c’est-à-dire ortogonales entr’elles de 90°

Sich vergewissen, dafl die Blätter “56A” in der genauen Arbeitsposition
sind, d.h.  90° orthogonal miteinander

56A

55A

54A

53B

53A

Cap.04

SXDX

Fig. 52.04 a

Fig. 53.04 Posizionare la molla a tazza "53B" nel giusto orienta-
mento
Posizionare la vite di fissaggio "53A"

Position the cup spring “53B” with the correct direction.
Position the fixing screw “53A”

Positionner la meule à boisseau “53B” dans la juste
direction. Positionner la vis de fixation “53A”

Die Topfscheibe “53B” in der genauen Richtung
positionieren
Die Befestigungsschraube “53A” positionieren

Prima di posizionare le viti di fissaggio delle lame, prestare attenzio-
ne al senso di rotazione delle viti stesse

Before positioning the blade fixing screws, pay attention to the rotating
direction of the screws

Avant de positionner les vis de fixation des lames, faire attention au sens
de rotation des mÍmes vis

Bevor man die Blätterbefestigungsschrauben positioniert, soll man auf
die Drehrichtung der Schrauben achtgeben

Fissare le lame al supporto bloccando le viti "54A"

Fix the blades to the support by locking the screws “54A”

Fixer le lames au support en bloquant les vis “54A”

Die Blätter auf der Halterung durchs Drehen der Schrauben “54A”
befestigen

Kgm.   3.5

Effettuare il blocco finale delle viti utilizzando un corpo in legno
"55A"

Tighten definitively the screws by using a piece of wood “55A”

Effectuer le blocage final des vis en se servant d’un objet en bois“55A”

Die Schrauben mittels eines Holzwerkzeuges fixieren “55A”

     MONTAGGIO LAME  -  ASSEMBLING THE BLADES
MONTAGE DES LAMES     -     EINBAU DER BLÄTTER

Cap.05
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Cap.06  MONTAGGIO CINGHIE   -  ASSEMBLING THE BELTS
MONTAGE  DES COURROIES - AUSBAU DER RIEMEN

 10A

 10B

 11A

 11B

 11C  11A

Prima di procedere alla sostituzione della cinghia XPAX 765 è neces-
sario rimuovere la molla 10A del tendicinghia 10B

Before starting to replace the belt XPAX 765, it is necessary to remove the
spring 10A of the belt stretcher 10B

Avant de remplacer la courroie XPAX 765, il faut ôter le ressor 10A du
galopin 10B

Bevor man mit dem Ersatz des Riemen XPAX 765 beginnt, muß man die
Feder 10A der Riemenspannrolle 10B entfernen

Per rimuovere la cinghia XPAX 765 operare come segue :
a  - sfilare la cinghia 11A dalla puleggia motore 11B
b  - fare coincidere la cinghia 11A con il vano di due alette della ventola11C
c  - sfilare la cinghia 11A

To remove the belt XPAX 765, proceed as follows:
a - draw out the belt 11A from the driving pulley 11B
b - make coincide the belt 11A with the slot of two fan wings 11C
c - draw out the belt 11A

Pour ôter la courroie XPAX 765, procéder comme suit:
a - désenfiler la courroie 11A de la poulie moteur 11B
b - faire coïncider la courroie 11A avec l’embrasure de deux ailettes du
     ventilateur 11C
c - désenfiler la courroie 11A

Um den Riemen XPAX 765 zu entfernen, wie folgt vorgehen:
a - den Riemen 11A aus der Antriebsscheibe 11B entfernen
b - den Riemen 11A mit dem Raum von zwei Flügel des Ventilators 11C
     übereinstimmen lassen
c - den Riemen 11A entfernen

Fig. 11.06

Fig. 10.06

Cap.04 MONTAGGIO LAME - ASSEMBLING THE BLADES
MONTAGE DES LAMES  -  EINBAU DER BLÄTTER

Fig. 48.04

Fig. 49.04

Fig. 50.04

Fig. 51.04

Fig. 52.04

 48A

 48B

 49B

 50A

 51A

 51B

 52B

 52A

Posizionare la chiavetta 48A nell’apposita sede dell’albero 48B

Position the key 48A in the shaft seat 48B

Positionner la clavette 48A dans le logement de l’arbre 48B

Den Keil 48A in seinem Sitz an der Welle 48B positionieren

Posizionare il supporto lame 49A

Position  the blade support 49A

Positionner le support des lames 49A

Die Blätterhalterung 49A positionieren

Portare perfettamente a battuta il supporto lame 50A

Bring the blade support at exactly the same level 50A

Porter parfaitement à butée le support lames 50A

Die Blätterhalterung  50A genau verstellen

Posizionare la lama di taglio 51A sul supporto 51B, fa-
cendo coincidere i fori della lama con i perni del sup-
porto

Position the cutting blade 51A on support 51B, by making
coincide the blade holes with the support pins

positionner la lame de coupe 51A sur le support 51B, en
faisant coïncider les trous de la lame avec les pivots du
support

Das Schneidblatt 51A auf Haletrung 51B positionieren: die
Blattlöcker mit der Halterungsstiften decken lassen

Posizionare la lama di taglio 52A sul supporto 52B, facen-
do coincidere i fori della lama con i perni del supporto

Position the cutting blade 52A on support 52B, by making coin-
cide the blade holes with the support pins

positionner la lame de coupe 52A sur le support 52B, en faisant
coïncider les trous de la lame avec les pivots du support

Das Schneidblatt 52A auf Haletrung 52B positionieren: die
Blattlöcker mit der Halterungsstiften decken lassen

Downloaded from www.Manualslib.com manuals search engine 

http://www.manualslib.com/


2912

Cap.06

  12A

Fig. 12.06

 12B

 12A  12C

  12E

12D

Per sostituire la cinghia XPAX 765, operare come segue:
a- infilare le cinghie 12A nella puleggia 12B ed alloggiarla corretta
    mente nella sede propria
b- fare coincidere la cinghi 12A con la cava di due alette della
    ventola12C  e posizionarla correttamente nella gola della
    puleggia
d- riposizionare il tenditore 12D e la molla 12E

To replace the belt  XPAX 765, proceed as follows:
a- insert the belts 12A on the pulley 12B and lay it correctly in its
    seat
b- make coincide the belt  12A with the slot of two fan wings 12C
    and position it correcly inside the groove of the pulley
c- position again the stretcher 12D and the spring 12E

Pour remplacer la courroie XPAX 765, procéder comme suit:
a- enfiler les courroies 12A dans la poulie 12B et la loger correctement
    dans son logement
b- faire coïncider la courroie 12A avec l’embrasure de deux ailettes du
    ventilateur 12C et la positionner correctement dans la gorge de la
    poulie
c- positionner à nouveau le galopin 12D et le ressort 12E

Um den Riemen XPAX 765 zu ersetzen, wie folgt vorgehen:
a- den Riemen 12A auf der Riemenscheibe 12B einbauen und ihn genau
    am seinen Platz verstellen
b- den Riemen 12A mit dem Raum von zwei Flügeln des Ventilators
    12C übereinstimmen lassen und ihn genau an der Kehle der
     Riemenscheibe  verstellen
c- die Riemenspannrolle 12D und die Feder 12E wieder positionieren

A montaggio avvenuto, verificare che la lunghezza della molla 12E,
sia di  cm 10  +/- 0.5.
La regolazione della lunghezza della molla si ottiene agendo sul-
l'occhiello 12F

When you are finished with the assembly, check that the length of the
spring 12E, is cm 10 +/- 0.5.
 The adjustment of the spring length is made by acting on the eyelet
12F

À montage effectué, vérifier que la longueur du ressort 12E,soit
cm 10 +/- 0.5
Le réglage de la longueur du ressort s’obtient en agissant sur l’oeillet
12F

Nach der Montage überprüfen Sie, ob die Länge der Feder 12E
cm 10 +/- 0.5  beträgt.
Man erreicht die Verstellung der Federlänge  durch Betätigung des
Teils 12F

  12F

 MONTAGGIO CINGHIE   -  ASSEMBLING THE BELTS
MONTAGE  DES COURROIES - AUSBAU DER RIEMEN

Fig. 47.03

Cap.03

47A

46B
46A

Fig. 45.03

45A

44A

Fig. 43.03

43A

43B

Fig. 46.03

Prima di rimuovere le viti di fissaggio delle lame, prestare attenzione
al senso di rotazione delle viti stesse

Before removing the blade fixing screws, pay attention to the rotating
direction of the screws

Avant d’ôter les vis de fixation des lames, faire attention au sens de
rotation des vis mêmes.

Bevor man die Blätterbefestigungsschrauben entfernt, soll man auf die
Drehrichtung der Schrauben achtgeben

Fig. 42.03

DX SX

Rimuovere il suppoprto lame "46A" dall'albero "46B"

Remove the blade support “46A” from its shaft “46B”

Ôter le support lames “46A” de l’arbre “46B”

Die Blätterhalterung “46A” von der Welle “46B” entfernen

Rimuovere la chiavetta "47A"

Remove the key “47A”

Ôter la clavette “47A”

Den Keil “47A” entfernen

Rimuovere le lame "45A"

Remove the blades “45A”

Ôter les lames “45A”

Die  Blätter “45A” entfernen

Rimuovere le lame "44A"

Remove the blades “44A”

Ôter les lames “44A”

Die  Blätter “44A” entfernen

Svitare la vite di fissaggio lame "43A" e rimuovere la molla a tazza
"43B"

Loosen the blade fixing screw “43A” and remove the cup spring “43B”

Desserrer la vis de fixation lames “43A” et Ùter la meule à boisseau
“43B”

Die Befestigungsschraube “43A” lôsen und die topfscheibe “43B”
entfernen.

SMONTAGGIO LAME  -  DISASSEMBLING THE BLADES
DEMONTAGE DES LAMES    -    AUSBAU DER BLÄTTER

Fig. 44.03
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Cap.06  MONTAGGIO CINGHIE   -  ASSEMBLING THE BELTS
MONTAGE  DES COURROIES - AUSBAU DER RIEMEN

➠

 13C

 13B

 13C

 13A

 13F

 13D

 13E

 13G

 13A

Per sostituire le cinghie XPAX 1150, operare come segue:
a -  infilare le cinghie 13A nell’albero cardanico 13B ed allog
      giarle nelle gole della puleggia 13C
b - posizionare le cinghie 13A nelle gole inferiori della puleg
     gia di rinvio 13C rispettando il posizionamento del
     tendicinghie 13D
c - fissare il supporto puleggia 13E al telaio mediante le
      viti 13F
d-  posizionare la molla di ritegno 13G del tendicingie

To replace the belts XPAX 1150, proceed as follows:
a - insert the belts 13A in the cardan shaft 13B and insert them in
     the grooves of the pulley 13C
b - position the belts 13A in the lower grooves of the driven pulley
    13C while respecting the positioning of the belt stretcher 13D
c - fix the pulley support 13E to the frame by means of the screws
    13C
d - position the locking spring 13G of the belt stretcher

Pour remplacer les courroies XPAX 1150, procéder comme suit:
a - enfiler les courroies 13A dans l’arbre cardan 13B et les loger
     dans les gorges de la poulie 13C
b - positionner les courroies 13A dans les gorges inférieures de la
       poulie de renvoi 13C en respectant le positionnement du galopin
     13D
c - fixer le support poulie 13E au châssis à l’aide des vis 13F
d - positionner de ressort de retenue 13G du galopin

Um die Riemen XPAX 1150 zu ersetzen, wie folgt vorgehen:
a - die Riemen 13A in die Kardanwelle 13B einstecken und sie in
     den Kehlen der Riemenscheibe 13C einstellen
b - die Riemen 13A in den unteren Kehlen der Riemenscheibe 13C
      positionieren, indem man die Positionierung der
     Riemenspannrolle 13D beachtet
c - die Riemenhalterung 13E am Untergestell durch die Schrauben
     13F  fixieren
d - die Rückhaltefeder 13G der Riemenspannrolle positionieren

Fig. 13.06

Fig. 39.02

Cap.02

Bloccare la puleggia di trascinamento cinghia mediante le viti di fissaggio "39A".

Lock the belt driving pulley by means of the fixing screws "39A".

Bloquer la poulie d’entraînement de la courroie au moyen des vis de fixation "39A".

Durch die Befestigungsschrauben "39A" die Riemenscheibe fixieren

39A

Montare le protezione nella parte superiore del piatto.

Mount the guard on the upper part of the dish.

Monter la protection dans la partie supérieure du plateau.

Die Schutzvorrichtung an der oberen Seite der Platte einbauen

➠

➠

MONTAGGIO CINGHIE  -  ASSEMBLING THE BELTS
MONTAGE DES COURROISE - EINBAU DER RIEMEN

Fig. 40.02
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Posizionare le cinghie 14A  nelle apposite gole della puleggia
motore14B.
Posizionare le cinghie 14A  nelle apposite gole della puleggia di
rinvio14C.
Accertarsi del corretto posizionamento del perno di guida 14D posto
sul supporto puleggia14E

Position the belts 14A in the relevant grooves of the driving pulley 14B.
Position the belts 14A in the relevant grooves of the driven pulley  14C.
Make sure that the guiding pin 14D, positioned on the pulley support 14E,
is correctly positioned

Positionner les courroies 14A dans les respectives gorges de la poulie moteur
14B.
Positionner les courroies 14A dans les respectives gorges de la poulie de
renvoi 14C.
S’assurer du positionnement correct du pivot de guidage 14D situé sur le
support poulie 14E

Die Riemen 14A in den Kehlen der Antriebsscheibe 14B positionieren.
Die Riemen 14A in den Kehlen der Umlenkscheibe 14C positionieren.
Sich vergewissern, daß der Leitstift 14D an der Riemenhalterung   14E
genau positioniert ist.

Cap.06

➥ 15A

 15B

Fig. 16.06

Riposizionare la protezione 15A fissandola al telaio mediante le viti 15B

Position again the guard 15A by fixing it to the frame by means of the screws
15B

Positionner à nouveau la protection 15A en la fixant au châssis par les vis 15B

Den Schutz 15A wieder positionieren, indem ihn am Untergestell durch die
Schrauben 15B fixiert.

Fissare l'ammortizzatore 16A al telaio mediante l'apposita vite 16B

Fix the shock absorber  16A to the frame by means of the relevant screw 16B

Fixer l’ammortisseur 16A au châssis par la vis 16B

Den Stoßdämpfer 16A am Untergestell durch die Schraube 16B fixieren.

Fig. 15.06

 MONTAGGIO CINGHIE   -  ASSEMBLING THE BELTS
MONTAGE  DES COURROIES - AUSBAU DER RIEMEN

  14B
 14A

  14A   14E

  14C

  14D

Fig. 14.06

 16A

16B
Fig. 37.02

36C

36B

36A

34A

Cap.02

Effetture il tensionamento della cinghia, agendo sul registro
"37A".   Fissare la slitta di registro mediante la vite "37B"

Tension the belt, by acting on the register “37A”.
Fix the adjusting slide by means of the screw “37B”

Effectuer le tensionnement de la courroie, en agissant sur le réglage
“37A”.  Fixer la glissière de réglage avec la vis “37B”

Der Riemen wird durch den Regler “37A” gespannt. Den
Verstellschlitten durch die Schraube “37B” fixieren

ATTENZIONE!  Prima di effettuare il tensionamento della cinghia, è indispensa-
bile agire sulla cinghia "36A" e sulla puleggia dentata "36B" fino a trovare l'esatta
posizione delle lame di taglio.
Le lame "36C" devono essere posizionate esattamente a 90 °  l'una rispetto l'al-
tra.

CAUTION!   Before tensioning the belt, it is essential to act on the belt “36A” and on
the toothed pulley “36B” until the correct cutting position of the blades is found.
The blades “36C” must be positioned each other at exactly 90°.

ATTENTION!  Avant d’effectuer le tensionnement de la courroie, il faut absolument
agir sur la courroie “36A” et sur la poulie dentée “36B” jusqu’à trouver la position
exacte des lames de coupe. Le lames “36C” doivent être positionnées exactement à
90° l’une par rapport à l’autre.

VORSICHT!  Bevor man die Riemen spannt, muß man den Riemen “36A” und die
gezähnte Riemenscheibe “36B” betätigen, bis die genaue Schnittposition  der Blätter
gefunden ist. Die Blätter “36C” müssen genau zu 90° miteinander positioniert werden.

Fissare il supporto al piatto, mediante le viti "35A"
Per montare i tenditori "35B", vedere la sequenza: Cap.06 Figg.  77-78

Fix the support to the dish by means of the screws “35A”
To mount the stretchers "35B", see the sequence: Chap.06 Fig. 77-78

Fixer le support  au plateau, au moyen des vis “35A”
Pour monter les tendeurs "35B" voir la séquence: Chap.06 Fig. 77-78

Die Halterung der Platte durch die Schrauben “35A” befestigen
Um die  Spanner "35B" einzubauen, siehe: Kap.06 Abb. 77-78

35A35B

37A

37B

Fissare il supporto al piatto, mediante le viti "34A"

Fix the support to the dish by means of the screws “34A”

Fixer le support au plateau, au moyen des vis “34A”

Die Halterung der Platte durch die Schrauben “34A” befestigen

Fig. 34.02

Fig. 36.02

Fig. 35.02

90°

MONTAGGIO CINGHIE  -  ASSEMBLING THE BELTS
MONTAGE DES COURROISE - EINBAU DER RIEMEN

Un buon tensionamento della
cinghia, prevede una torsione
sul proprio asse di 90 ° max.

A good belt tensioning requires a
max. 90° torsion on its axis.

Un bon tensionnement de la courroie
prévoit une torsion  sur son axe de
90° max.

Um den Riemen gut zu spannen, soll er
um seine Achse um 90° max gedreht
werden.

  15A
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Cap.07 REGOLAZIONE TENDITORE    -    ADJUSTING THE BELT STRETCHER
REGLAGE DU GALOPIN - VERSTELLUNG DER RIEMENSPANNROLLE

Fig. 17.07

➥

➦

10 mm

48 mm

17B

Fig. 18.07

17C

18B 18C18A

18A

A leva 17A completamente alzata, assicurarsi che fra il tendicinghia 17B e la piega della protezione 17C
rimanga una distanza di 10mm

With the lever 17A completely lifted, make sure that between the belt stretcher 17B and the guard folding 17C
there is a distance of 10mm

Avec le levier 17A complètement levé, s’assurer qu’entre le galopin 17B et la plie de la protection 17C
il y reste une distance de 10mm

Mit ganz hochverstellter Hebel 17A, sich vergewissem, dab ein Abstand von 10mm zwischen der  Riemenspannrolle
17B und der Schutzfalte 17C liegt

A leva 18A completamente abbassata, ripristinare la quota di 48mm del pacco molla regolando il dado 18C

With the lever 18A completely lowered, restore the value of 48mm  of the spring pack by adjusting the nut 18C

Avec le levier 18A complètement baissé, rétablir la cote de 48mm  du paquet ressort en réglant l’écrou 18C

Mit ganz niederverstellter Hebel 18A, den Wert von 48mm des Fedrpakets durch die Verstellung der Mutter 18C wieder einstellen

Cap.02  MONTAGGIO CINGHIE   -  ASSEMBLING THE BELTS
MONTAGE  DES COURROIES - AUSBAU DER RIEMEN

Fig. 31.02

31A

32A

Fig. 32.02

Fig. 33.02

33A

90° Un buon tensionamento della
cinghia, prevede una torsione
sul proprio asse di 90 ° max.

A good belt tensioning requires a
max. 90° torsion on its axis.

Un bon tensionnement de la courroie
prévoit une torsion  sur son axe de
90° max.

Um den Riemen gut zu spannen, soll er
um seine Achse um 90° max gedreht
werden.

Fig. 29.02

29A

Fig. 30.0230A

Posizionare la cinghia di trasmissione 29A

Position the driving belt 29A

Positionner la courroie de transmission 29A

Den Treibriemen 29A positionieren

Posizionare la cinghia di trasmissione 30A

Position the driving belt 30A

Positionner la courroie de transmission 30A

Den Treibriemen 30A positionieren

Fissare la puleggia al perno supporto mediante la vite 31A

Fix the ìulley to the support pin by means of the screw 31A

Fixer la poulie au pivot du support avec la vis 31A

Die Riemenscheibe durch die Schraube 31A dem Bolzen fixieren

Effettuare il tensionamento della cinghia agendo sul tenditore 32A

Tension the belt by acting on the stretcher 32A

Effectuer le tensionnement de la courroie en agissant sur le tendeur 32A

Den Reimen durch den Spanner 32A spannen

Bloccare la slitta di registro agendo sulla vite 33A

Lock the adjusting slide by acting on the screw 33A

Bloquer la glissière de réglage en agissant sur la vis 33A

Den Verstellschlitten durch Schraube 33A befestigen
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Posizionare il convogliatore 19A fissandolo al telaio con la vite  19B

Position the conveyor 19A by fixing it to the frame with the screw 19B

Positionner le convoyeur 19A en le fixant au châssis avec la vis 19B

Den Konveyor 19A am Untergestell durch die Schraube 19B positionieren.

Cap.08

Fig. 19.08

  19A

  19A

  19B

Fig. 20.08

Posizionare la batteria di alimentazione 20A e fissarla con la vite
20B
Collegare i cavi alla batteria rispettando scrupolosamente la polarità
Evitare di provocare cortocircuito per non danneggiare la batteria
stessa e il circuito elettrico.
Alloggiare la scatola elettrica 20C fissandola al telaio con la vite
20D

Position the power supply battery 20A and fix it with the screw 20B
Connect the battery terminals by respecting the polarity with great care.
Avoid causing any short-circuits which would damage not only the
battery but also the electric circuit.
Put the electric box  20C in its seat by fixing it to the frame with  the
screw 20D

Positionner la batterie d’alimentation 20A et la fixer avec la vis 20B
Brancher les câbles à la batterie en respectant scrupuleusement la
polarité.
Éviter de produire un court-circuit pour ne pas endommager  la
batterie et le circuit électrique.
Loger le boîtier électrique 20C en le fixant au châssis avec la vis 20D

Die Batterie 20A positionieren und sie durch die Schraube 20B fixieren.
Die Batterieleitungen verbinden, indem man die Polarität gewissenhaft
beachtet.
Kurzschlüße vermeiden, um die Batterie sowie auch den Schaltkreis
nicht zu beschädigen.
Das elektrische Steuergehäuse 20C positionieren und es am Untergestell
durch die Schraube 20D fixieren.

 MONTAGGIO CONVOGLIATORE  - ASSEMBLING THE CONVEJOR
MONTAGE DU CONVOYEUR - EINBAU DES KONVEYOR

  20C   20A

  20D

  20B
  28A
  28B
  28C

  27A

  26A
  26A

  25A

Fig. 25.02

Fig. 27.02

Fig. 28.02

Cap.02 MONTAGGIO CINGHIE  -  ASSEMBLING THE BELTS
MONTAGE DES COURROISE - EINBAU DER RIEMEN

Fissare il supporto cinghia al piatto, mediante le viti 25A

Fix the belt support to the dish, by means of the screw 25A

Fixer le support courroie au plateau, au moyen des vis 25A

Die riemenhalterung an der Platte durch die Schrauben 25A fixieren

Infilare il perno di trascinamento puleggia 26A nel supporto 26B

Insert the pulley driving pin 26A in the support 26B

Enfiler le pivot d’entraînement 26A poulie dans le support 26B

Den Scheibendrehbolzen 26A in die Halterung 26B einstecken

Capovolgere il piatto e fissare il supporto allo stesso, mediante le viti 27A

Overturn the mower dish and fix the support to the same, by means of the screw 27A

Renverser le plateau et fixer le support à la même, au moyen des vis 27A

Die Platte umdrehen und die Halterung durch die Schrauben 27A fixieren

Infilare la puleggia 28C nel perno del supporto.
Posizionare la rondella 28B e bloccare la puleggia mediante la vite 28A

Insert the pulley 28C in the support pin.
Position the washer 28B and lock the pulley by means of the screw 28A

Enfiler la poulie 28C dans le pivot du support.
Positionner la rondelle 28B et bloquer la poulie avec la vis 28A

Die Riemenscheibe 28C auf den Stift der Halterung einstecken
Die Scheibe 28B positionieren und die Riemenscheibe durch die Schraube 28A
fixieren

Fig. 26.02
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Cap.01 SMONTAGGIO CINGHIE  -  DISASSEMBLING THE BELTS
DEMONTAGE DES COURROIES  -  AUSBAU DER RIEMEN

  21A

  21B

  22A

  23A

  24B

  24A

Fig. 21.01

Rimuovere la rondella di rasamento 21A dal perna del supporto
N.B.: la rondella è presente solo nel piatto vers. STANDARD
Per smontare i tenditori 21B, vedere la sequenza  Cap. 06 Figg. 77-78

Remove the shim washer 21A from the support pin
NOTE: the washer is present only in the STANDARD vers. dish
To disassemble the stretchers 21B, see the sequence: Chap. 06 Figg.  77-78

Ôter la rondelle 21A du pivot du support
N.B.: la rondelle est présente seulement dans le plateau vers. STANDARD
Pour démonter les tendeurs 21B, voir la séquence: Chap. 06  Figg. 77-78

Die Scheibe 21A vom Halterungsbolzen ausziehen
Bemerkung: Diese Scheibe befindet sich nur an Platte in STANDARD-Ausführung
Um die Spanner 21B auszubauen, siehe: Kap. 06 Abb. 77-78

Fig. 22.01

Fig. 23.01

Fig. 24.01

Allentare le viti 22A che fissano il supporto al piatto

Loosen the screw 22A which fix the support to the dish

Desserrer les vis 22A qui fixent le support au plateau

Die Schrauben 22A lösen, die Halterung an der Platte festhalten

Allentare le viti 23A che fissano il supporto al piatto

Loosen the screw 23A which fix the support to the dish

Desserrer les vis 23A qui fixent le support au plateau

Die Schrauben 23A lösen, die Halterung an der Platte festhalten

Allentare la vite tendicinghia 24A ed allentare i dadi 24B che bloccano il sup-
porto, entrambi posti nella parte inferiore del piatto.

Loosen the belt-stretching screw 24A and loosen the nuts 24B which lock the
support, both located in the lower part of the dish

Desserer la vis tendeuse de courroie 24A et desserer les écrous 24B qui bloquet
le support, tous les deux situés dans la partie en bas du plateau

Die Riemenspannschraube 24A und die, Mutter 24B lösen, die die Halterung
festhlten, beide an der unteren Seite der platte

Cap.09

La regolazione della frenata del trattorino viene tarata dalla casa costruttrice, e non ha bisogno di messe a punto

The stop distance of the mower is preset in the factory and needs no further settings

REGOLAZIONE DELLO SPAZIO DI FRENATA
ADJUSTING THE STOP DISTANCE

Fig. 21.09

  21D
  21G

  21E   21C

  21A
  21B

  21F

Per una frenata in un tempo ridotto del trattorino, operare come segue:
a - allentare la ghiera 21A
b - avvitare il dado compressione mollat 21B di 1÷2 giri max
c - recuperare il gioco assiale dei distanziali 21C e 21D agendo sul dado 21E
N.B.: i distanzaiali 21C e 21D devono ruotare sul proprio asse, ma non devono avere gioco assiale
d - bloccare la ghiera  21A
Ripetere l’operazione fino ad ottenere la frenatura desiderata.

Per una frenata in un tempo lungo del trattorino, operare come segue:
a - allentare la ghiera 21A
b - svitare il dado compressione molla 21B di 1÷2 giri max
c - recuperare il gioco assiale dei distanziali 21C e 21D agendo sul dado  21 E
N.B.: i distanzaiali 21C e 21D devono ruotare sul proprio asse, ma non devono avere gioco assiale
d - bloccare la ghiera  21A
Ripetere l’operazione fino ad ottenere la frenatura desiderata.

Per la regolazione del punto “0”  del pedale di frenata, operare come segue:
a - allentare il dado 21 F
b - agire sul dado 21G per fare avanzare o arretrare tutto il gruppo (21 E,21 C,21 D)
c - trovata la posizione ottimale del pedale di frenata, bloccare il dado 21 F

To reduce the stop distance of the mower, proceed as follows:
a - loosen the ring nut 21A
b - tighten the spring compression nut 21B by 1÷2 revolutions max
c - adjust the axial clearance of the spacers  21C and 21D by acting on the nut 21E
N.B.: the spacers  21C and 21D must turn on theur axis, but maust have no axial clearance
d - lock the ring nut  21A
Repeat the operation until  the desired stop distance is reached

To lengthen the stop distance of the mower, proceed as follows:
a - loosen the ring nut 21A
b - loosen the spring compression nut 21B by 1÷2 revolutions max
c - adjust the axial clearance of the spacers  21C and 21D by acting on the nut 21E
N.B.: the spacers  21C and 21D must turn on theur axis, but must have no axial clearance
d - lock the ring nut  21A
Repeat the operation until  the desired stop distance is reached

To adjust the “0” point  of the mower brake pedal, proceed as follows:
a - loosen the nut 21 F
b - turn the nut 21G to feed forward or brackward the whole unit (21 E,21 C,21 D)
c - as soon as the desired position of the brake pedal has been reached, lock the nut 21 F
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Cap.09

Le réglage du freinage du petit tracteur a été mis au point par le constructeur et ne nécessite d’aucune mise au point
ultérieure .

Die Verstellung des Bremsabstandes vom Rasenmäher wurde in der Werkstatt des Herstellers durchgeführt, und sollte keine
Einstellung benötigen.

REGLAGER DE L'ESPACE DE FREINAGE
VERSTELLUNG DES BREMSABSTANDES

Pour réduire le temps de freinage du petit tracteur, procéder comme suit:
a - desserrer la frette 21A
b - visser l’écrou de compression du ressort 21B pour 1÷2 tours max
c - rattrapper le jeu axial des entretoises 21C et 21D en agissant sur l’écrou 21E
N.B.: les entretoises 21C et 21D doivent tourner sur leur axe, mais elles ne doivent pas avoir du jeu axial
d - bloquer la frette  21A
Répéter l’opération jusqu’à obtenir le freinage desiré.

Pour augmenter le temps de freinage du petit tracteur, procéder comme suit:
a - desserrer la frette 21A
b - devisser l’écrou de compression du ressort 21B pour 1÷2 tours max
c - rattrapper le jeu axial des entretoises 21C et 21D en agissant sur l’écrou 21E
N.B.: les entretoises 21C et 21D doivent tourner sur leur axe, mais elles ne doivent pas avoir du jeu axial
d - bloquer la frette 21A
Répéter l’opération jusqu’à obtenir le freinage desiré.

Pour le réglage du point “O” de la pédale du frein du petit tracteur, procéder comme suit:
a - desserrer l’écrou 21 F
b - agir sur l’écrou 21G pour faire avancer ou reculer le groupe entier (21 E,21 C,21 D)
c - une fois qu’on a trouvé la position optimale de la pédale du frein, bloquer l’écrou 21 F

Um die Bremsezeit des Rasenmähers abzukürzen, wie folgt vorgehen:
a - die Nutmutter 21A lösen
b - die Mutter für die Kompression der Feder 21B max 1 bis 2 Umdrehungen zuschrauben
c - das Axialspiel der Abstandstücke 21 C und 21 D durch die Mutter 21E rückgewinnen
BEMERKUNG: die Abstandstücke 21C und 21D sollen um ihre Achse drehen, aber ohne Axialspiel
d - die Nutmutter 21A befestigen
Dieses Verfahren bis zur Erreichung der gewünschten Bremsezeit  wiederholen.

Um die Bremsezeit des Rasenmähers zu verlängern, wie folgt vorgehen:
a - die Nutmutter 21A lösen
b - die Mutter für die Kompression der Feder 21B max 1 bis 2 Umdrehungen lösen
c - das Axialspiel der Abstandstücke 21 C und 21 D durch die Mutter 21E rückgewinnen
BEMERKUNG: die Abstandstücke 21C und 21D sollen um ihre Achse drehen, aber ohne Axialspiel
die Nutmutter 21A befestigen
Dieses Verfahren bis zur Erreichung der gewünschten Bremsezeit  wiederholen.

Um den Punkt “O” des Bremspedals zu verstellen, wie folgt vorgehen:
a - die Nutmutter 21F lösen
b - die Mutter 21G betätigen, um den ganzen Aggregat (21E,21C,21D) hin und her zu bewegen
c - als die optimale Position des Bremspedals erreicht ist, die Mutter 21 F befestigen.

Fig. 21.09

  21D
  21G

  21E   21C

  21A
  21B

  21F

  17A

  18A

  18B

  19A

  20A

Fig. 17.01

Fig. 18.01

Fig. 19.01

Fig. 20.01

Cap.01 SMONTAGGIO CINGHIE  -  DISASSEMBLING THE BELTS
DEMONTAGE DES COURROIES  -  AUSBAU DER RIEMEN

Sfilare la cinghia 17A dalle puleggie

Draw out the belt 17A from the pulleys

Désenfiler la courroie 17A des poulies

Den Riemen 17A von den Riemenscheiben entfernen

Utilizzando un attrezzo in materiale tenero, sfilare il perno trascinamento
puleggia 18A dal supporto 18B

By using a tool in soft material, draw out the pulley driving pin 18A from the support
18B

En se servant d’un outil en matière tendre, désenfiler le pivot d’entraînement de la
pouile 18A du support 18B

Mittels eines Werkzeung aus Weichmaterial,  den Scheibendrehbolzen 18A von
seiner Halterung 18A ausziehen

Capovolgere il piatto rasaerba e sfilare il perno di trascinamento 19A

Overturn the mower dish and draw out the driving pin 19A

Renverser le plateau de la tondeuse et désenfiler le pivot d’entraînement 19A

Die Rasenmäherplatte umdrehen und vom Drehbolzen 19A ausziehen

Togliere la chiavetta 20A dalla sede del perno

Remove the key 20A from the pin seat

Enlever la clavette 20A du logement du pivot

Den Keil 20A vom Bolzen entfernen
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Allentare la vite di registro cinghia "12A"

Loosen the belt adjusting screw  “12A”

Desserrer la vis de réglage courroie “12A”

Die Riemenverstellschraube “12A” lôsen

Allentare la vite di registro "13A" della cinghia.

Loosen the belt adjusting screw  “13A” .

Desserrer la vis de réglage “13A” de la courroie.

Die Riemenverstellschraube “13A” lösen

Svitare le viti"15A" che fissano  il supporto al piatto.

Loosen the screws”15A” which fix the support to the dish.

Desserrer les vis “15A” qui fixent le support au plateau.

Die Schrauben “15A” lôsen, die die Halterung  an der Platte  festhalten

Utilizzando un leverino, sfilare la puleggia "16A" dal perno del supporto.

By means of a lever, draw out the pulley “16A” from the support pin.

À l’aide d’un petit levier,  désenfiler la poulie “16A” du pivot du support.

Mittels eines Hebels die Riemenscheibe “16A” vom Bolzen ausziehen

Cap.01 SMONTAGGIO CINGHIE  -  DISASSEMBLING THE BELTS
DEMONTAGE DES COURROIES  -  AUSBAU DER RIEMEN

Sbloccare la vite "14A" che fissa la puleggia al perno di trascinamento.

Unlock the screw “14A” which fixes the pulley to the driving pin.

Débloquer la vis “14A” qui fixe la poulie au pivot d’entraînement .

Die Schraube  “14A” lôsen, die die Riemenscheibe am Drehbolzen festhält

Fig. 13.01

Fig. 14.01

Fig. 15.01

12A

16A

14A

15A

13A

Fig. 16.01

Fig. 11.01 SX

Fig. 12.01

MANUALE PER I CENTRI DI ASSISTENZA
WORKSHOP MANUAL

MANUEL DES CENTRES D’ASSISTANCE
KUNDENDIENSTHANDBUCH
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Fig. 03.01

Prima di eseguire ogni tipo di manutenzione sul piatto rasaerba, é indi-
spensabile sganciare lo stesso dal trattorino rasaerba.

Before starting any maintenance work on the lawn mower dish,it is  essential
to unhook it from the mower tractor.

Avant de commencer n’importe quelle opération d’entretien sur le plateau de
la  tondeuse à gazon, il est indispensable que le mÍme soit détachée du petit
tracteur.

Bevor man jede Wartung auf der  Rasenmäherplatte anfängt, muß man
diese vom Traktor trennen.

Allentare le viti di fissaggio della puleggia di trascinamento conghia "5A"

Loosen the fixing screws of the belt driving pulley “5A”

Desserrer les vis de fixation de la poulie d’entraînement courroie “5A”

Die Befestigungsschrauben der Riemenscheibe “5A” lösen.

Cap.01

➠

Fig. 02.01➠

Per accedere alle cinghi di trasmissione del moto alle lame,
occorre togliere le protezioni superiore ed inferiori del piat-
to.

To gain access to the belts which convey motion to the blades,
it is necessary to remove the upper and lower guards of the
dish.

Pour acceder  aux courroies de transmission du mouvement
aux lames, il faut ôter les protections supérieure et inférieures
du plateau.

Um zu den Blättertreibriemen Zugang zu haben, mufl man die
oberen und unteren Plattenschutzvorrichtungen  entfernen.

3A3B

Allentare la vite tendicinghia "3A" ed allentare i dadi "3B" che bloccano il
supporto, entrambi posti nella parte inferiore del piatto.

Loosen the belt-stretching screw “3A” and loosen the nuts “3B” which lock the
support, both located in the lower part of the dish.

Desserrer la vis tendeuse de courroie “3A” et desserrer les écrous “3B” qui bloquent
le support, tous les deux situés dans la partie en bas du plateau.

Die Riemenspannschraube “3A” sowie auch die Befestigungsmütter “3B” lösen:
beide befinden sich am unteren Teil der Platte.

Allentare il registro tendicinghia "4A"

Loosen the belt-stretching register “4A”

Relâcher le régleur du galopin “4A”

Den Riemenspannregler “4A” lösen.

4A

Fig. 04.01

SMONTAGGIO CINGHIE  -  DISASSEMBLING THE BELTS
DEMONTAGE DES COURROIES  -  AUSBAU DER RIEMEN

Fig. 01.01

➠

➠

5A

Cap.01 SMONTAGGIO CINGHIE  -  DISASSEMBLING THE BELTS
DEMONTAGE DES COURROIES  -  AUSBAU DER RIEMEN

6A

7A

8A

8A

10A

Fig. 06.01

Fig. 07.01

Fig. 10.01

Allentare le viti di fissaggio della slitta registro 6A

Loosen the fixing screw of the adjusting slide 6A

Desserrer les vis de fixation de la glissière de réglage 6A

Die Befestigungschrauben des Verstellschlittens 6A lösen

Sbloccare le puleggie di trascinamento cingie svitando le viti che le fissano
al perno trasmissione moto 7A

Unlock the belt driving pulleys by loosening the screw which fix them to the driving
pin 7A

Débloquer les poulies d’entraînement courroie en desserrant les vis qui les fixent
au pivot de transmission du mouvement 7A

Die Riemenscheiben abspannen durchs Lösen der Schrauben, die sie
am Drehbolzen 7A festhalten

Utilizzando un leverino, sfilare la puleggia 8A dal perno

By  means of a small lever, draw out the pulley 8A from its pin

À l’aide d’un petit levier, désenfiler la poulie 8A du pivot

Mittels eines Hebels die Riemenscheibe 8A vom Drehbolzen ausziehen

Togliere la cinghia di trasmissione 9A

Remove the driving belt 9A

Ôter la courroie de transmission 9A

Den Treibriemen 9A entfernen

Utilizzando un leverino, sfilare la puleggia 10A dal perno

By  means of a small lever, draw out the pulley 10A from its pin

À l’aide d’un petit levier, désenfiler la poulie 10A du pivot

Mittels eines Hebels die Riemenscheibe 10A vom Drehbolzen ausziehen

Fig. 05.01

Fig. 08.01

Fig. 09.01
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Fig. 03.01

Prima di eseguire ogni tipo di manutenzione sul piatto rasaerba, é indi-
spensabile sganciare lo stesso dal trattorino rasaerba.

Before starting any maintenance work on the lawn mower dish,it is  essential
to unhook it from the mower tractor.

Avant de commencer n’importe quelle opération d’entretien sur le plateau de
la  tondeuse à gazon, il est indispensable que le mÍme soit détachée du petit
tracteur.

Bevor man jede Wartung auf der  Rasenmäherplatte anfängt, muß man
diese vom Traktor trennen.

Allentare le viti di fissaggio della puleggia di trascinamento conghia "5A"

Loosen the fixing screws of the belt driving pulley “5A”

Desserrer les vis de fixation de la poulie d’entraînement courroie “5A”

Die Befestigungsschrauben der Riemenscheibe “5A” lösen.

Cap.01

➠

Fig. 02.01➠

Per accedere alle cinghi di trasmissione del moto alle lame,
occorre togliere le protezioni superiore ed inferiori del piat-
to.

To gain access to the belts which convey motion to the blades,
it is necessary to remove the upper and lower guards of the
dish.

Pour acceder  aux courroies de transmission du mouvement
aux lames, il faut ôter les protections supérieure et inférieures
du plateau.

Um zu den Blättertreibriemen Zugang zu haben, mufl man die
oberen und unteren Plattenschutzvorrichtungen  entfernen.

3A3B

Allentare la vite tendicinghia "3A" ed allentare i dadi "3B" che bloccano il
supporto, entrambi posti nella parte inferiore del piatto.

Loosen the belt-stretching screw “3A” and loosen the nuts “3B” which lock the
support, both located in the lower part of the dish.

Desserrer la vis tendeuse de courroie “3A” et desserrer les écrous “3B” qui bloquent
le support, tous les deux situés dans la partie en bas du plateau.

Die Riemenspannschraube “3A” sowie auch die Befestigungsmütter “3B” lösen:
beide befinden sich am unteren Teil der Platte.

Allentare il registro tendicinghia "4A"

Loosen the belt-stretching register “4A”

Relâcher le régleur du galopin “4A”

Den Riemenspannregler “4A” lösen.

4A

Fig. 04.01

SMONTAGGIO CINGHIE  -  DISASSEMBLING THE BELTS
DEMONTAGE DES COURROIES  -  AUSBAU DER RIEMEN

Fig. 01.01

➠

➠

5A

Cap.01 SMONTAGGIO CINGHIE  -  DISASSEMBLING THE BELTS
DEMONTAGE DES COURROIES  -  AUSBAU DER RIEMEN

6A

7A

8A

8A

10A

Fig. 06.01

Fig. 07.01

Fig. 10.01

Allentare le viti di fissaggio della slitta registro 6A

Loosen the fixing screw of the adjusting slide 6A

Desserrer les vis de fixation de la glissière de réglage 6A

Die Befestigungschrauben des Verstellschlittens 6A lösen

Sbloccare le puleggie di trascinamento cingie svitando le viti che le fissano
al perno trasmissione moto 7A

Unlock the belt driving pulleys by loosening the screw which fix them to the driving
pin 7A

Débloquer les poulies d’entraînement courroie en desserrant les vis qui les fixent
au pivot de transmission du mouvement 7A

Die Riemenscheiben abspannen durchs Lösen der Schrauben, die sie
am Drehbolzen 7A festhalten

Utilizzando un leverino, sfilare la puleggia 8A dal perno

By  means of a small lever, draw out the pulley 8A from its pin

À l’aide d’un petit levier, désenfiler la poulie 8A du pivot

Mittels eines Hebels die Riemenscheibe 8A vom Drehbolzen ausziehen

Togliere la cinghia di trasmissione 9A

Remove the driving belt 9A

Ôter la courroie de transmission 9A

Den Treibriemen 9A entfernen

Utilizzando un leverino, sfilare la puleggia 10A dal perno

By  means of a small lever, draw out the pulley 10A from its pin

À l’aide d’un petit levier, désenfiler la poulie 10A du pivot

Mittels eines Hebels die Riemenscheibe 10A vom Drehbolzen ausziehen

Fig. 05.01

Fig. 08.01

Fig. 09.01
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Allentare la vite di registro cinghia "12A"

Loosen the belt adjusting screw  “12A”

Desserrer la vis de réglage courroie “12A”

Die Riemenverstellschraube “12A” lôsen

Allentare la vite di registro "13A" della cinghia.

Loosen the belt adjusting screw  “13A” .

Desserrer la vis de réglage “13A” de la courroie.

Die Riemenverstellschraube “13A” lösen

Svitare le viti"15A" che fissano  il supporto al piatto.

Loosen the screws”15A” which fix the support to the dish.

Desserrer les vis “15A” qui fixent le support au plateau.

Die Schrauben “15A” lôsen, die die Halterung  an der Platte  festhalten

Utilizzando un leverino, sfilare la puleggia "16A" dal perno del supporto.

By means of a lever, draw out the pulley “16A” from the support pin.

À l’aide d’un petit levier,  désenfiler la poulie “16A” du pivot du support.

Mittels eines Hebels die Riemenscheibe “16A” vom Bolzen ausziehen

Cap.01 SMONTAGGIO CINGHIE  -  DISASSEMBLING THE BELTS
DEMONTAGE DES COURROIES  -  AUSBAU DER RIEMEN

Sbloccare la vite "14A" che fissa la puleggia al perno di trascinamento.

Unlock the screw “14A” which fixes the pulley to the driving pin.

Débloquer la vis “14A” qui fixe la poulie au pivot d’entraînement .

Die Schraube  “14A” lôsen, die die Riemenscheibe am Drehbolzen festhält

Fig. 13.01

Fig. 14.01

Fig. 15.01

12A

16A

14A

15A

13A

Fig. 16.01

Fig. 11.01 SX

Fig. 12.01

MANUALE PER I CENTRI DI ASSISTENZA
WORKSHOP MANUAL

MANUEL DES CENTRES D’ASSISTANCE
KUNDENDIENSTHANDBUCH
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Cap.09

Le réglage du freinage du petit tracteur a été mis au point par le constructeur et ne nécessite d’aucune mise au point
ultérieure .

Die Verstellung des Bremsabstandes vom Rasenmäher wurde in der Werkstatt des Herstellers durchgeführt, und sollte keine
Einstellung benötigen.

REGLAGER DE L'ESPACE DE FREINAGE
VERSTELLUNG DES BREMSABSTANDES

Pour réduire le temps de freinage du petit tracteur, procéder comme suit:
a - desserrer la frette 21A
b - visser l’écrou de compression du ressort 21B pour 1÷2 tours max
c - rattrapper le jeu axial des entretoises 21C et 21D en agissant sur l’écrou 21E
N.B.: les entretoises 21C et 21D doivent tourner sur leur axe, mais elles ne doivent pas avoir du jeu axial
d - bloquer la frette  21A
Répéter l’opération jusqu’à obtenir le freinage desiré.

Pour augmenter le temps de freinage du petit tracteur, procéder comme suit:
a - desserrer la frette 21A
b - devisser l’écrou de compression du ressort 21B pour 1÷2 tours max
c - rattrapper le jeu axial des entretoises 21C et 21D en agissant sur l’écrou 21E
N.B.: les entretoises 21C et 21D doivent tourner sur leur axe, mais elles ne doivent pas avoir du jeu axial
d - bloquer la frette 21A
Répéter l’opération jusqu’à obtenir le freinage desiré.

Pour le réglage du point “O” de la pédale du frein du petit tracteur, procéder comme suit:
a - desserrer l’écrou 21 F
b - agir sur l’écrou 21G pour faire avancer ou reculer le groupe entier (21 E,21 C,21 D)
c - une fois qu’on a trouvé la position optimale de la pédale du frein, bloquer l’écrou 21 F

Um die Bremsezeit des Rasenmähers abzukürzen, wie folgt vorgehen:
a - die Nutmutter 21A lösen
b - die Mutter für die Kompression der Feder 21B max 1 bis 2 Umdrehungen zuschrauben
c - das Axialspiel der Abstandstücke 21 C und 21 D durch die Mutter 21E rückgewinnen
BEMERKUNG: die Abstandstücke 21C und 21D sollen um ihre Achse drehen, aber ohne Axialspiel
d - die Nutmutter 21A befestigen
Dieses Verfahren bis zur Erreichung der gewünschten Bremsezeit  wiederholen.

Um die Bremsezeit des Rasenmähers zu verlängern, wie folgt vorgehen:
a - die Nutmutter 21A lösen
b - die Mutter für die Kompression der Feder 21B max 1 bis 2 Umdrehungen lösen
c - das Axialspiel der Abstandstücke 21 C und 21 D durch die Mutter 21E rückgewinnen
BEMERKUNG: die Abstandstücke 21C und 21D sollen um ihre Achse drehen, aber ohne Axialspiel
die Nutmutter 21A befestigen
Dieses Verfahren bis zur Erreichung der gewünschten Bremsezeit  wiederholen.

Um den Punkt “O” des Bremspedals zu verstellen, wie folgt vorgehen:
a - die Nutmutter 21F lösen
b - die Mutter 21G betätigen, um den ganzen Aggregat (21E,21C,21D) hin und her zu bewegen
c - als die optimale Position des Bremspedals erreicht ist, die Mutter 21 F befestigen.

Fig. 21.09

  21D
  21G

  21E   21C

  21A
  21B

  21F

  17A

  18A

  18B

  19A

  20A

Fig. 17.01

Fig. 18.01

Fig. 19.01

Fig. 20.01

Cap.01 SMONTAGGIO CINGHIE  -  DISASSEMBLING THE BELTS
DEMONTAGE DES COURROIES  -  AUSBAU DER RIEMEN

Sfilare la cinghia 17A dalle puleggie

Draw out the belt 17A from the pulleys

Désenfiler la courroie 17A des poulies

Den Riemen 17A von den Riemenscheiben entfernen

Utilizzando un attrezzo in materiale tenero, sfilare il perno trascinamento
puleggia 18A dal supporto 18B

By using a tool in soft material, draw out the pulley driving pin 18A from the support
18B

En se servant d’un outil en matière tendre, désenfiler le pivot d’entraînement de la
pouile 18A du support 18B

Mittels eines Werkzeung aus Weichmaterial,  den Scheibendrehbolzen 18A von
seiner Halterung 18A ausziehen

Capovolgere il piatto rasaerba e sfilare il perno di trascinamento 19A

Overturn the mower dish and draw out the driving pin 19A

Renverser le plateau de la tondeuse et désenfiler le pivot d’entraînement 19A

Die Rasenmäherplatte umdrehen und vom Drehbolzen 19A ausziehen

Togliere la chiavetta 20A dalla sede del perno

Remove the key 20A from the pin seat

Enlever la clavette 20A du logement du pivot

Den Keil 20A vom Bolzen entfernen
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Cap.01 SMONTAGGIO CINGHIE  -  DISASSEMBLING THE BELTS
DEMONTAGE DES COURROIES  -  AUSBAU DER RIEMEN

  21A

  21B

  22A

  23A

  24B

  24A

Fig. 21.01

Rimuovere la rondella di rasamento 21A dal perna del supporto
N.B.: la rondella è presente solo nel piatto vers. STANDARD
Per smontare i tenditori 21B, vedere la sequenza  Cap. 06 Figg. 77-78

Remove the shim washer 21A from the support pin
NOTE: the washer is present only in the STANDARD vers. dish
To disassemble the stretchers 21B, see the sequence: Chap. 06 Figg.  77-78

Ôter la rondelle 21A du pivot du support
N.B.: la rondelle est présente seulement dans le plateau vers. STANDARD
Pour démonter les tendeurs 21B, voir la séquence: Chap. 06  Figg. 77-78

Die Scheibe 21A vom Halterungsbolzen ausziehen
Bemerkung: Diese Scheibe befindet sich nur an Platte in STANDARD-Ausführung
Um die Spanner 21B auszubauen, siehe: Kap. 06 Abb. 77-78

Fig. 22.01

Fig. 23.01

Fig. 24.01

Allentare le viti 22A che fissano il supporto al piatto

Loosen the screw 22A which fix the support to the dish

Desserrer les vis 22A qui fixent le support au plateau

Die Schrauben 22A lösen, die Halterung an der Platte festhalten

Allentare le viti 23A che fissano il supporto al piatto

Loosen the screw 23A which fix the support to the dish

Desserrer les vis 23A qui fixent le support au plateau

Die Schrauben 23A lösen, die Halterung an der Platte festhalten

Allentare la vite tendicinghia 24A ed allentare i dadi 24B che bloccano il sup-
porto, entrambi posti nella parte inferiore del piatto.

Loosen the belt-stretching screw 24A and loosen the nuts 24B which lock the
support, both located in the lower part of the dish

Desserer la vis tendeuse de courroie 24A et desserer les écrous 24B qui bloquet
le support, tous les deux situés dans la partie en bas du plateau

Die Riemenspannschraube 24A und die, Mutter 24B lösen, die die Halterung
festhlten, beide an der unteren Seite der platte

Cap.09

La regolazione della frenata del trattorino viene tarata dalla casa costruttrice, e non ha bisogno di messe a punto

The stop distance of the mower is preset in the factory and needs no further settings

REGOLAZIONE DELLO SPAZIO DI FRENATA
ADJUSTING THE STOP DISTANCE

Fig. 21.09

  21D
  21G

  21E   21C

  21A
  21B

  21F

Per una frenata in un tempo ridotto del trattorino, operare come segue:
a - allentare la ghiera 21A
b - avvitare il dado compressione mollat 21B di 1÷2 giri max
c - recuperare il gioco assiale dei distanziali 21C e 21D agendo sul dado 21E
N.B.: i distanzaiali 21C e 21D devono ruotare sul proprio asse, ma non devono avere gioco assiale
d - bloccare la ghiera  21A
Ripetere l’operazione fino ad ottenere la frenatura desiderata.

Per una frenata in un tempo lungo del trattorino, operare come segue:
a - allentare la ghiera 21A
b - svitare il dado compressione molla 21B di 1÷2 giri max
c - recuperare il gioco assiale dei distanziali 21C e 21D agendo sul dado  21 E
N.B.: i distanzaiali 21C e 21D devono ruotare sul proprio asse, ma non devono avere gioco assiale
d - bloccare la ghiera  21A
Ripetere l’operazione fino ad ottenere la frenatura desiderata.

Per la regolazione del punto “0”  del pedale di frenata, operare come segue:
a - allentare il dado 21 F
b - agire sul dado 21G per fare avanzare o arretrare tutto il gruppo (21 E,21 C,21 D)
c - trovata la posizione ottimale del pedale di frenata, bloccare il dado 21 F

To reduce the stop distance of the mower, proceed as follows:
a - loosen the ring nut 21A
b - tighten the spring compression nut 21B by 1÷2 revolutions max
c - adjust the axial clearance of the spacers  21C and 21D by acting on the nut 21E
N.B.: the spacers  21C and 21D must turn on theur axis, but maust have no axial clearance
d - lock the ring nut  21A
Repeat the operation until  the desired stop distance is reached

To lengthen the stop distance of the mower, proceed as follows:
a - loosen the ring nut 21A
b - loosen the spring compression nut 21B by 1÷2 revolutions max
c - adjust the axial clearance of the spacers  21C and 21D by acting on the nut 21E
N.B.: the spacers  21C and 21D must turn on theur axis, but must have no axial clearance
d - lock the ring nut  21A
Repeat the operation until  the desired stop distance is reached

To adjust the “0” point  of the mower brake pedal, proceed as follows:
a - loosen the nut 21 F
b - turn the nut 21G to feed forward or brackward the whole unit (21 E,21 C,21 D)
c - as soon as the desired position of the brake pedal has been reached, lock the nut 21 F
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Posizionare il convogliatore 19A fissandolo al telaio con la vite  19B

Position the conveyor 19A by fixing it to the frame with the screw 19B

Positionner le convoyeur 19A en le fixant au châssis avec la vis 19B

Den Konveyor 19A am Untergestell durch die Schraube 19B positionieren.

Cap.08

Fig. 19.08

  19A

  19A

  19B

Fig. 20.08

Posizionare la batteria di alimentazione 20A e fissarla con la vite
20B
Collegare i cavi alla batteria rispettando scrupolosamente la polarità
Evitare di provocare cortocircuito per non danneggiare la batteria
stessa e il circuito elettrico.
Alloggiare la scatola elettrica 20C fissandola al telaio con la vite
20D

Position the power supply battery 20A and fix it with the screw 20B
Connect the battery terminals by respecting the polarity with great care.
Avoid causing any short-circuits which would damage not only the
battery but also the electric circuit.
Put the electric box  20C in its seat by fixing it to the frame with  the
screw 20D

Positionner la batterie d’alimentation 20A et la fixer avec la vis 20B
Brancher les câbles à la batterie en respectant scrupuleusement la
polarité.
Éviter de produire un court-circuit pour ne pas endommager  la
batterie et le circuit électrique.
Loger le boîtier électrique 20C en le fixant au châssis avec la vis 20D

Die Batterie 20A positionieren und sie durch die Schraube 20B fixieren.
Die Batterieleitungen verbinden, indem man die Polarität gewissenhaft
beachtet.
Kurzschlüße vermeiden, um die Batterie sowie auch den Schaltkreis
nicht zu beschädigen.
Das elektrische Steuergehäuse 20C positionieren und es am Untergestell
durch die Schraube 20D fixieren.

 MONTAGGIO CONVOGLIATORE  - ASSEMBLING THE CONVEJOR
MONTAGE DU CONVOYEUR - EINBAU DES KONVEYOR

  20C   20A

  20D

  20B
  28A
  28B
  28C

  27A

  26A
  26A

  25A

Fig. 25.02

Fig. 27.02

Fig. 28.02

Cap.02 MONTAGGIO CINGHIE  -  ASSEMBLING THE BELTS
MONTAGE DES COURROISE - EINBAU DER RIEMEN

Fissare il supporto cinghia al piatto, mediante le viti 25A

Fix the belt support to the dish, by means of the screw 25A

Fixer le support courroie au plateau, au moyen des vis 25A

Die riemenhalterung an der Platte durch die Schrauben 25A fixieren

Infilare il perno di trascinamento puleggia 26A nel supporto 26B

Insert the pulley driving pin 26A in the support 26B

Enfiler le pivot d’entraînement 26A poulie dans le support 26B

Den Scheibendrehbolzen 26A in die Halterung 26B einstecken

Capovolgere il piatto e fissare il supporto allo stesso, mediante le viti 27A

Overturn the mower dish and fix the support to the same, by means of the screw 27A

Renverser le plateau et fixer le support à la même, au moyen des vis 27A

Die Platte umdrehen und die Halterung durch die Schrauben 27A fixieren

Infilare la puleggia 28C nel perno del supporto.
Posizionare la rondella 28B e bloccare la puleggia mediante la vite 28A

Insert the pulley 28C in the support pin.
Position the washer 28B and lock the pulley by means of the screw 28A

Enfiler la poulie 28C dans le pivot du support.
Positionner la rondelle 28B et bloquer la poulie avec la vis 28A

Die Riemenscheibe 28C auf den Stift der Halterung einstecken
Die Scheibe 28B positionieren und die Riemenscheibe durch die Schraube 28A
fixieren

Fig. 26.02
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Cap.07 REGOLAZIONE TENDITORE    -    ADJUSTING THE BELT STRETCHER
REGLAGE DU GALOPIN - VERSTELLUNG DER RIEMENSPANNROLLE

Fig. 17.07

➥

➦

10 mm

48 mm

17B

Fig. 18.07

17C

18B 18C18A

18A

A leva 17A completamente alzata, assicurarsi che fra il tendicinghia 17B e la piega della protezione 17C
rimanga una distanza di 10mm

With the lever 17A completely lifted, make sure that between the belt stretcher 17B and the guard folding 17C
there is a distance of 10mm

Avec le levier 17A complètement levé, s’assurer qu’entre le galopin 17B et la plie de la protection 17C
il y reste une distance de 10mm

Mit ganz hochverstellter Hebel 17A, sich vergewissem, dab ein Abstand von 10mm zwischen der  Riemenspannrolle
17B und der Schutzfalte 17C liegt

A leva 18A completamente abbassata, ripristinare la quota di 48mm del pacco molla regolando il dado 18C

With the lever 18A completely lowered, restore the value of 48mm  of the spring pack by adjusting the nut 18C

Avec le levier 18A complètement baissé, rétablir la cote de 48mm  du paquet ressort en réglant l’écrou 18C

Mit ganz niederverstellter Hebel 18A, den Wert von 48mm des Fedrpakets durch die Verstellung der Mutter 18C wieder einstellen

Cap.02  MONTAGGIO CINGHIE   -  ASSEMBLING THE BELTS
MONTAGE  DES COURROIES - AUSBAU DER RIEMEN

Fig. 31.02

31A

32A

Fig. 32.02

Fig. 33.02

33A

90° Un buon tensionamento della
cinghia, prevede una torsione
sul proprio asse di 90 ° max.

A good belt tensioning requires a
max. 90° torsion on its axis.

Un bon tensionnement de la courroie
prévoit une torsion  sur son axe de
90° max.

Um den Riemen gut zu spannen, soll er
um seine Achse um 90° max gedreht
werden.

Fig. 29.02

29A

Fig. 30.0230A

Posizionare la cinghia di trasmissione 29A

Position the driving belt 29A

Positionner la courroie de transmission 29A

Den Treibriemen 29A positionieren

Posizionare la cinghia di trasmissione 30A

Position the driving belt 30A

Positionner la courroie de transmission 30A

Den Treibriemen 30A positionieren

Fissare la puleggia al perno supporto mediante la vite 31A

Fix the ìulley to the support pin by means of the screw 31A

Fixer la poulie au pivot du support avec la vis 31A

Die Riemenscheibe durch die Schraube 31A dem Bolzen fixieren

Effettuare il tensionamento della cinghia agendo sul tenditore 32A

Tension the belt by acting on the stretcher 32A

Effectuer le tensionnement de la courroie en agissant sur le tendeur 32A

Den Reimen durch den Spanner 32A spannen

Bloccare la slitta di registro agendo sulla vite 33A

Lock the adjusting slide by acting on the screw 33A

Bloquer la glissière de réglage en agissant sur la vis 33A

Den Verstellschlitten durch Schraube 33A befestigen
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Posizionare le cinghie 14A  nelle apposite gole della puleggia
motore14B.
Posizionare le cinghie 14A  nelle apposite gole della puleggia di
rinvio14C.
Accertarsi del corretto posizionamento del perno di guida 14D posto
sul supporto puleggia14E

Position the belts 14A in the relevant grooves of the driving pulley 14B.
Position the belts 14A in the relevant grooves of the driven pulley  14C.
Make sure that the guiding pin 14D, positioned on the pulley support 14E,
is correctly positioned

Positionner les courroies 14A dans les respectives gorges de la poulie moteur
14B.
Positionner les courroies 14A dans les respectives gorges de la poulie de
renvoi 14C.
S’assurer du positionnement correct du pivot de guidage 14D situé sur le
support poulie 14E

Die Riemen 14A in den Kehlen der Antriebsscheibe 14B positionieren.
Die Riemen 14A in den Kehlen der Umlenkscheibe 14C positionieren.
Sich vergewissern, daß der Leitstift 14D an der Riemenhalterung   14E
genau positioniert ist.

Cap.06

➥ 15A

 15B

Fig. 16.06

Riposizionare la protezione 15A fissandola al telaio mediante le viti 15B

Position again the guard 15A by fixing it to the frame by means of the screws
15B

Positionner à nouveau la protection 15A en la fixant au châssis par les vis 15B

Den Schutz 15A wieder positionieren, indem ihn am Untergestell durch die
Schrauben 15B fixiert.

Fissare l'ammortizzatore 16A al telaio mediante l'apposita vite 16B

Fix the shock absorber  16A to the frame by means of the relevant screw 16B

Fixer l’ammortisseur 16A au châssis par la vis 16B

Den Stoßdämpfer 16A am Untergestell durch die Schraube 16B fixieren.

Fig. 15.06

 MONTAGGIO CINGHIE   -  ASSEMBLING THE BELTS
MONTAGE  DES COURROIES - AUSBAU DER RIEMEN

  14B
 14A

  14A   14E

  14C

  14D

Fig. 14.06

 16A

16B
Fig. 37.02

36C

36B

36A

34A

Cap.02

Effetture il tensionamento della cinghia, agendo sul registro
"37A".   Fissare la slitta di registro mediante la vite "37B"

Tension the belt, by acting on the register “37A”.
Fix the adjusting slide by means of the screw “37B”

Effectuer le tensionnement de la courroie, en agissant sur le réglage
“37A”.  Fixer la glissière de réglage avec la vis “37B”

Der Riemen wird durch den Regler “37A” gespannt. Den
Verstellschlitten durch die Schraube “37B” fixieren

ATTENZIONE!  Prima di effettuare il tensionamento della cinghia, è indispensa-
bile agire sulla cinghia "36A" e sulla puleggia dentata "36B" fino a trovare l'esatta
posizione delle lame di taglio.
Le lame "36C" devono essere posizionate esattamente a 90 °  l'una rispetto l'al-
tra.

CAUTION!   Before tensioning the belt, it is essential to act on the belt “36A” and on
the toothed pulley “36B” until the correct cutting position of the blades is found.
The blades “36C” must be positioned each other at exactly 90°.

ATTENTION!  Avant d’effectuer le tensionnement de la courroie, il faut absolument
agir sur la courroie “36A” et sur la poulie dentée “36B” jusqu’à trouver la position
exacte des lames de coupe. Le lames “36C” doivent être positionnées exactement à
90° l’une par rapport à l’autre.

VORSICHT!  Bevor man die Riemen spannt, muß man den Riemen “36A” und die
gezähnte Riemenscheibe “36B” betätigen, bis die genaue Schnittposition  der Blätter
gefunden ist. Die Blätter “36C” müssen genau zu 90° miteinander positioniert werden.

Fissare il supporto al piatto, mediante le viti "35A"
Per montare i tenditori "35B", vedere la sequenza: Cap.06 Figg.  77-78

Fix the support to the dish by means of the screws “35A”
To mount the stretchers "35B", see the sequence: Chap.06 Fig. 77-78

Fixer le support  au plateau, au moyen des vis “35A”
Pour monter les tendeurs "35B" voir la séquence: Chap.06 Fig. 77-78

Die Halterung der Platte durch die Schrauben “35A” befestigen
Um die  Spanner "35B" einzubauen, siehe: Kap.06 Abb. 77-78

35A35B

37A

37B

Fissare il supporto al piatto, mediante le viti "34A"

Fix the support to the dish by means of the screws “34A”

Fixer le support au plateau, au moyen des vis “34A”

Die Halterung der Platte durch die Schrauben “34A” befestigen

Fig. 34.02

Fig. 36.02

Fig. 35.02

90°

MONTAGGIO CINGHIE  -  ASSEMBLING THE BELTS
MONTAGE DES COURROISE - EINBAU DER RIEMEN

Un buon tensionamento della
cinghia, prevede una torsione
sul proprio asse di 90 ° max.

A good belt tensioning requires a
max. 90° torsion on its axis.

Un bon tensionnement de la courroie
prévoit une torsion  sur son axe de
90° max.

Um den Riemen gut zu spannen, soll er
um seine Achse um 90° max gedreht
werden.

  15A
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Cap.06  MONTAGGIO CINGHIE   -  ASSEMBLING THE BELTS
MONTAGE  DES COURROIES - AUSBAU DER RIEMEN

➠

 13C

 13B

 13C

 13A

 13F

 13D

 13E

 13G

 13A

Per sostituire le cinghie XPAX 1150, operare come segue:
a -  infilare le cinghie 13A nell’albero cardanico 13B ed allog
      giarle nelle gole della puleggia 13C
b - posizionare le cinghie 13A nelle gole inferiori della puleg
     gia di rinvio 13C rispettando il posizionamento del
     tendicinghie 13D
c - fissare il supporto puleggia 13E al telaio mediante le
      viti 13F
d-  posizionare la molla di ritegno 13G del tendicingie

To replace the belts XPAX 1150, proceed as follows:
a - insert the belts 13A in the cardan shaft 13B and insert them in
     the grooves of the pulley 13C
b - position the belts 13A in the lower grooves of the driven pulley
    13C while respecting the positioning of the belt stretcher 13D
c - fix the pulley support 13E to the frame by means of the screws
    13C
d - position the locking spring 13G of the belt stretcher

Pour remplacer les courroies XPAX 1150, procéder comme suit:
a - enfiler les courroies 13A dans l’arbre cardan 13B et les loger
     dans les gorges de la poulie 13C
b - positionner les courroies 13A dans les gorges inférieures de la
       poulie de renvoi 13C en respectant le positionnement du galopin
     13D
c - fixer le support poulie 13E au châssis à l’aide des vis 13F
d - positionner de ressort de retenue 13G du galopin

Um die Riemen XPAX 1150 zu ersetzen, wie folgt vorgehen:
a - die Riemen 13A in die Kardanwelle 13B einstecken und sie in
     den Kehlen der Riemenscheibe 13C einstellen
b - die Riemen 13A in den unteren Kehlen der Riemenscheibe 13C
      positionieren, indem man die Positionierung der
     Riemenspannrolle 13D beachtet
c - die Riemenhalterung 13E am Untergestell durch die Schrauben
     13F  fixieren
d - die Rückhaltefeder 13G der Riemenspannrolle positionieren

Fig. 13.06

Fig. 39.02

Cap.02

Bloccare la puleggia di trascinamento cinghia mediante le viti di fissaggio "39A".

Lock the belt driving pulley by means of the fixing screws "39A".

Bloquer la poulie d’entraînement de la courroie au moyen des vis de fixation "39A".

Durch die Befestigungsschrauben "39A" die Riemenscheibe fixieren

39A

Montare le protezione nella parte superiore del piatto.

Mount the guard on the upper part of the dish.

Monter la protection dans la partie supérieure du plateau.

Die Schutzvorrichtung an der oberen Seite der Platte einbauen

➠

➠

MONTAGGIO CINGHIE  -  ASSEMBLING THE BELTS
MONTAGE DES COURROISE - EINBAU DER RIEMEN

Fig. 40.02
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Cap.06

  12A

Fig. 12.06

 12B

 12A  12C

  12E

12D

Per sostituire la cinghia XPAX 765, operare come segue:
a- infilare le cinghie 12A nella puleggia 12B ed alloggiarla corretta
    mente nella sede propria
b- fare coincidere la cinghi 12A con la cava di due alette della
    ventola12C  e posizionarla correttamente nella gola della
    puleggia
d- riposizionare il tenditore 12D e la molla 12E

To replace the belt  XPAX 765, proceed as follows:
a- insert the belts 12A on the pulley 12B and lay it correctly in its
    seat
b- make coincide the belt  12A with the slot of two fan wings 12C
    and position it correcly inside the groove of the pulley
c- position again the stretcher 12D and the spring 12E

Pour remplacer la courroie XPAX 765, procéder comme suit:
a- enfiler les courroies 12A dans la poulie 12B et la loger correctement
    dans son logement
b- faire coïncider la courroie 12A avec l’embrasure de deux ailettes du
    ventilateur 12C et la positionner correctement dans la gorge de la
    poulie
c- positionner à nouveau le galopin 12D et le ressort 12E

Um den Riemen XPAX 765 zu ersetzen, wie folgt vorgehen:
a- den Riemen 12A auf der Riemenscheibe 12B einbauen und ihn genau
    am seinen Platz verstellen
b- den Riemen 12A mit dem Raum von zwei Flügeln des Ventilators
    12C übereinstimmen lassen und ihn genau an der Kehle der
     Riemenscheibe  verstellen
c- die Riemenspannrolle 12D und die Feder 12E wieder positionieren

A montaggio avvenuto, verificare che la lunghezza della molla 12E,
sia di  cm 10  +/- 0.5.
La regolazione della lunghezza della molla si ottiene agendo sul-
l'occhiello 12F

When you are finished with the assembly, check that the length of the
spring 12E, is cm 10 +/- 0.5.
 The adjustment of the spring length is made by acting on the eyelet
12F

À montage effectué, vérifier que la longueur du ressort 12E,soit
cm 10 +/- 0.5
Le réglage de la longueur du ressort s’obtient en agissant sur l’oeillet
12F

Nach der Montage überprüfen Sie, ob die Länge der Feder 12E
cm 10 +/- 0.5  beträgt.
Man erreicht die Verstellung der Federlänge  durch Betätigung des
Teils 12F

  12F

 MONTAGGIO CINGHIE   -  ASSEMBLING THE BELTS
MONTAGE  DES COURROIES - AUSBAU DER RIEMEN

Fig. 47.03

Cap.03

47A

46B
46A

Fig. 45.03

45A

44A

Fig. 43.03

43A

43B

Fig. 46.03

Prima di rimuovere le viti di fissaggio delle lame, prestare attenzione
al senso di rotazione delle viti stesse

Before removing the blade fixing screws, pay attention to the rotating
direction of the screws

Avant d’ôter les vis de fixation des lames, faire attention au sens de
rotation des vis mêmes.

Bevor man die Blätterbefestigungsschrauben entfernt, soll man auf die
Drehrichtung der Schrauben achtgeben

Fig. 42.03

DX SX

Rimuovere il suppoprto lame "46A" dall'albero "46B"

Remove the blade support “46A” from its shaft “46B”

Ôter le support lames “46A” de l’arbre “46B”

Die Blätterhalterung “46A” von der Welle “46B” entfernen

Rimuovere la chiavetta "47A"

Remove the key “47A”

Ôter la clavette “47A”

Den Keil “47A” entfernen

Rimuovere le lame "45A"

Remove the blades “45A”

Ôter les lames “45A”

Die  Blätter “45A” entfernen

Rimuovere le lame "44A"

Remove the blades “44A”

Ôter les lames “44A”

Die  Blätter “44A” entfernen

Svitare la vite di fissaggio lame "43A" e rimuovere la molla a tazza
"43B"

Loosen the blade fixing screw “43A” and remove the cup spring “43B”

Desserrer la vis de fixation lames “43A” et Ùter la meule à boisseau
“43B”

Die Befestigungsschraube “43A” lôsen und die topfscheibe “43B”
entfernen.

SMONTAGGIO LAME  -  DISASSEMBLING THE BLADES
DEMONTAGE DES LAMES    -    AUSBAU DER BLÄTTER

Fig. 44.03
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Cap.06  MONTAGGIO CINGHIE   -  ASSEMBLING THE BELTS
MONTAGE  DES COURROIES - AUSBAU DER RIEMEN

 10A

 10B

 11A

 11B

 11C  11A

Prima di procedere alla sostituzione della cinghia XPAX 765 è neces-
sario rimuovere la molla 10A del tendicinghia 10B

Before starting to replace the belt XPAX 765, it is necessary to remove the
spring 10A of the belt stretcher 10B

Avant de remplacer la courroie XPAX 765, il faut ôter le ressor 10A du
galopin 10B

Bevor man mit dem Ersatz des Riemen XPAX 765 beginnt, muß man die
Feder 10A der Riemenspannrolle 10B entfernen

Per rimuovere la cinghia XPAX 765 operare come segue :
a  - sfilare la cinghia 11A dalla puleggia motore 11B
b  - fare coincidere la cinghia 11A con il vano di due alette della ventola11C
c  - sfilare la cinghia 11A

To remove the belt XPAX 765, proceed as follows:
a - draw out the belt 11A from the driving pulley 11B
b - make coincide the belt 11A with the slot of two fan wings 11C
c - draw out the belt 11A

Pour ôter la courroie XPAX 765, procéder comme suit:
a - désenfiler la courroie 11A de la poulie moteur 11B
b - faire coïncider la courroie 11A avec l’embrasure de deux ailettes du
     ventilateur 11C
c - désenfiler la courroie 11A

Um den Riemen XPAX 765 zu entfernen, wie folgt vorgehen:
a - den Riemen 11A aus der Antriebsscheibe 11B entfernen
b - den Riemen 11A mit dem Raum von zwei Flügel des Ventilators 11C
     übereinstimmen lassen
c - den Riemen 11A entfernen

Fig. 11.06

Fig. 10.06

Cap.04 MONTAGGIO LAME - ASSEMBLING THE BLADES
MONTAGE DES LAMES  -  EINBAU DER BLÄTTER

Fig. 48.04

Fig. 49.04

Fig. 50.04

Fig. 51.04

Fig. 52.04

 48A

 48B

 49B

 50A

 51A

 51B

 52B

 52A

Posizionare la chiavetta 48A nell’apposita sede dell’albero 48B

Position the key 48A in the shaft seat 48B

Positionner la clavette 48A dans le logement de l’arbre 48B

Den Keil 48A in seinem Sitz an der Welle 48B positionieren

Posizionare il supporto lame 49A

Position  the blade support 49A

Positionner le support des lames 49A

Die Blätterhalterung 49A positionieren

Portare perfettamente a battuta il supporto lame 50A

Bring the blade support at exactly the same level 50A

Porter parfaitement à butée le support lames 50A

Die Blätterhalterung  50A genau verstellen

Posizionare la lama di taglio 51A sul supporto 51B, fa-
cendo coincidere i fori della lama con i perni del sup-
porto

Position the cutting blade 51A on support 51B, by making
coincide the blade holes with the support pins

positionner la lame de coupe 51A sur le support 51B, en
faisant coïncider les trous de la lame avec les pivots du
support

Das Schneidblatt 51A auf Haletrung 51B positionieren: die
Blattlöcker mit der Halterungsstiften decken lassen

Posizionare la lama di taglio 52A sul supporto 52B, facen-
do coincidere i fori della lama con i perni del supporto

Position the cutting blade 52A on support 52B, by making coin-
cide the blade holes with the support pins

positionner la lame de coupe 52A sur le support 52B, en faisant
coïncider les trous de la lame avec les pivots du support

Das Schneidblatt 52A auf Haletrung 52B positionieren: die
Blattlöcker mit der Halterungsstiften decken lassen
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Rimuovere il tendicinghia 7A sbloccandolo dalla molla di ritegno
7B; successivamente, smontare il supporto puleggia 7C svitando
le viti 7D che lo fissano al telaio.

Remove the belt stretcher 7A by unlocking it from the locking spring 7B;
then, dismount the pulley support 7C by loosening the screws 7D which
fix it to the frame.

Ôter le galopin 7A en le débloquant du ressort de retenue 7B; puis,
démonter le support poulie 7C en desserrant les vis 7D qui le tiennent
fixé au châssis.

Die Riemenspannrolle 7A entfernen, indem man sie vom Rückhaltefeder
7B befreit; denn die Riemenscheibehalterung 7C entfernen, durchs
Lösen der Schrauben 7D, die ihn am Untergestell fixieren.

  7A  7D

  7C   7B

Fig. 09.05

Sfilare le cinghie XPAX 1150 , 9A dalla puleggia di rinvio 9B
Sfilare le cinghie XPAX 1150 , 9A dalla puleggia 9C dell'albero car-
danico 9D

Draw out the belts XPAX 1150, 9A from the driven pulley  9B
Draw out the belts XPAX 1150, 9A from the pulley 9C of the cardan
shaft 9D

Désenfiler les courroies XPAX 1150, 9A de la poulie de renvoi 9B
Désenfiler les courroies XPAX 1150, 9A de la poulie 9C de l’arbre de
cardan 9D

Die Riemen XPAX 1150, 9A aus der Umlenkscheibe 9B entfernen.
Die Riemen XPAX 1150, 9A aus der Riemenscheibe 9C der Kardanwelle
9D entfernen.

  9A

  9A   9B

  9C

  9D

  ➠

Rimuovere le cinghie di trasmissione 8A, sfilandole dalla puleggia
di rinvio 8B posta sul supporto puleggia 8C

Remove the driving belts 8A, by pulling them out of the driven pulley 8B
situated on the pulley support 8C

Ôter les courroies de transmission 8A, en les désenfilant de la poulie de
renvoi 8B située sur le support poulie 8C

Die Riemen 8A entfernen, indem man sie aus der Umlenkscheibe 8B
wegnimmt, die auf der Halterung der Scheibe 8C liegt.

Fig. 08.05  8B

  8C  8A

Fig. 07.05

SMONTAGGIO CINGHIE - DISASSEMBLING THE BELTS
DEMONTAGE DES COURROIES - AUSBAU DER RIEMEN

Fig. 54.04

Fig. 55.04

Fig. 56.04

Accertarsi che le lame  "56A" siano nella giusta posizione di lavoro,
ortogonali fra di loro di 90 °

Make sure that the blades “56A” are in the correct working position, i.e.
orthogonal with each other at 90°

S’assurer que les lames “56A” soient dans la juste position de travail,
c’est-à-dire ortogonales entr’elles de 90°

Sich vergewissen, dafl die Blätter “56A” in der genauen Arbeitsposition
sind, d.h.  90° orthogonal miteinander

56A

55A

54A

53B

53A

Cap.04

SXDX

Fig. 52.04 a

Fig. 53.04 Posizionare la molla a tazza "53B" nel giusto orienta-
mento
Posizionare la vite di fissaggio "53A"

Position the cup spring “53B” with the correct direction.
Position the fixing screw “53A”

Positionner la meule à boisseau “53B” dans la juste
direction. Positionner la vis de fixation “53A”

Die Topfscheibe “53B” in der genauen Richtung
positionieren
Die Befestigungsschraube “53A” positionieren

Prima di posizionare le viti di fissaggio delle lame, prestare attenzio-
ne al senso di rotazione delle viti stesse

Before positioning the blade fixing screws, pay attention to the rotating
direction of the screws

Avant de positionner les vis de fixation des lames, faire attention au sens
de rotation des mÍmes vis

Bevor man die Blätterbefestigungsschrauben positioniert, soll man auf
die Drehrichtung der Schrauben achtgeben

Fissare le lame al supporto bloccando le viti "54A"

Fix the blades to the support by locking the screws “54A”

Fixer le lames au support en bloquant les vis “54A”

Die Blätter auf der Halterung durchs Drehen der Schrauben “54A”
befestigen

Kgm.   3.5

Effettuare il blocco finale delle viti utilizzando un corpo in legno
"55A"

Tighten definitively the screws by using a piece of wood “55A”

Effectuer le blocage final des vis en se servant d’un objet en bois“55A”

Die Schrauben mittels eines Holzwerkzeuges fixieren “55A”

     MONTAGGIO LAME  -  ASSEMBLING THE BLADES
MONTAGE DES LAMES     -     EINBAU DER BLÄTTER

Cap.05
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  3A
Fig. 03.05

Per liberare le cinghie XDV 48-530  , 3A,  rimuovere la protezione 3B,
svitando le viti 3C che la fissano al telaio.

To free the belts XDV 48-530, 3A, remove the guard 3B, by loosening the
screws 3C which fix it to the frame.

Pour libérer les courroies XDV 48-530, 3A, ôter la protection 3B, en desserrant
les vis 3C qui la tiennent fixée au châssis.

Um die Riemen XDV 48-530, 3A zu befreien, ist der Schutz 3B zu entfernen,
durchs Lösen der Schrauben 3C, die ihn am Untergestell fixieren.

Cap.05

  3B

  3B

  3C

Rimuovere l'ammortizzatore 5A, svitando la vite 5B

Remove the shock absorber 5A, by loosening the screw 5B

Ôter l’amortisseur 5A, en desserrant la vis 5B

Den Stoßdämpfer 5A entfernen, durchs Lösen der Schraube 5B

  5B   5A

Rimuovere le cinghie XDV 48-530 ,  4A, sfilandole dalla puleggia 4B

Remove the belts XDV 48-530, 4A, by pulling them out of the pulley 4B

Ôter les courroies XDV 48-530, 4A, en les désenfilant de la poulie 4B

Die Riemen XDV 48-530, 4A entfernen, indem man sie aus der Riemenscheibe
4B herausnimmt.

Fig. 05.05

  4B  4A

Fig. 04.05

SMONTAGGIO CINGHIE - DISASSEMBLING THE BELTS
DEMONTAGE DES COURROIES - AUSBAU DER RIEMEN

Posizionare la protezione cinghia posteriore "74A" e fissarla al piatto
rasaerba mediante le apposite viti  "74B"

Position the rear belt guard “74A” and fix it to the mower dish by means of the
screws “74B”

Positionner la protection courroie arrière “74A” et la fixer au plateau de la
tondeuse au moyen des vis “74B”

Den hinteren Riemenschutz “74A” positionieren und ihn auf der Platte durch
Schrauben “74B” fixieren

Fig. 74.05

74A

74B

Fig. 75.05 Per sostituire i rullini di rotolamento è indispensabile rimuovere e
riposizionare i due anelli seeger "75A"

To replace the rolling rollers it is necessary to remove and position again the two
seeger-rings “75A”

Pour remplacer les rouleaux de roulement, il faut absolument ôter et positionner
à nouveau les deux bagues d’arrÍt “75A”

Um die kleinen Rollen zu ersetzen, mufl man die zwei Seeger-Ringe “75A”
entfernen  und wieder positionieren.

75A

Per sostituire il portello di chiusura scarico erba rimuovere eriposizionare le
viti di fissaggio "76A"

To replace the grass exhaust locking door, remove and position again the fixing
screws “76A”

Pour remplacer la porte de fermeture expulsion gazon, ôter et positionner à
nouveau les vis de fixation “76A”

Um die Grasauswerftür zu ersetzen, mufl man die Befestigungsschrauben  “76A”
entfernen und wieder positionieren

76A

Cap.05 MONTAGGIO PROTEZIONE       -      ASSEMBLING THE SAFETY GUARD
MONTAGE DE LA PROTECTION - EINBAU DER SCHUTZVORRICHTUNG

Fig. 76.05
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Prima di eseguire ogni tipo di manutenzione sulle cinghie del trattorino
tosaerba, è necessario rimuovere il convogliatore 1A posto sul lato sini-
stro , svitando le viti 1B che lo fissano al telaio della macchina.

Before making any maintenance work on the belts of the mower, it is  necessary
to remove the conveyor 1Asituated on the left side, bt loosening the screws  1B
which fix it to the mower frame.

Avant de commencer n’importe quelle opération d’entretien sur les courroies
de la tondeuse à gazon, il faut détacher le convoyeur 1A situé sur le côté gauche,
en desserrant les vis  1B qui le tiennent fixé au châssis du petit tracteur.

Bevor man jede Wartung auf den Riemen des Rasenmähers durchführt, muß
man den an der linken Seite eingebauten Konveyor durchs Lösen der
Schrauben 1B ausbauen, die ihn am Untergestell des Traktors fixieren.

Cap.05 SMONTAGGIO CINGHIE - DISASSEMBLING THE BELTS
DEMONTAGE DES COURROIES - AUSBAU DER RIEMEN

Fig. 01.05

  1A

  1A

  1B

Fig. 02.05

Dopo aver rimosso il convogliatore,  liberare il lato destro della mac-
china, togliendo la batteria di alimentazione 2A e la scatola elettro-
nica 2B.
Per questa operazione, svitare le viti  2C , 2D che fissano gli ele-
menti al telaio.
Prestare molta attenzione nell'effettuare questa operazione onde
evitare cortocircuiti che potrebbero danneggiare il circuito elettri-
co e la batteria stessa.

After removing the conveyor, free the right side of the mower, by removing
the power supply battery 2A and the electronic box 2B.
To carry out this operation, loosen the screws 2C, 2D which fix the
elements to the frame.
Pay a lot of attention while carrying out this operation to avoid
possible short-circuits which could damage the electric circuit and
the battery.

Après avoir enlevé le convoyeur, libérer le côté droit du petit tracteur, en
enlévant la batterie d’alimentation 2A et le boîtier électronique 2B.
Pour effectuer cette opération, il faut desserrer les vis 2C, 2D qui fixent
les élements au châssis.
Faire grande attention dans l’exécution de cette opération  afin
d’éviter d’éventuels courts-circuits qui pourraient endommager le
circuit électrique et la même batterie.

Nach der Entfernung des Konveyors, muß man die rechte Seite des
Traktors befreien, indem man die Batterie 2A und das elektronische
Steuergehäuse 2B entfernt.
Für diese Operation sind die Schrauben 2C, 2D zu lösen, welche die
Elemente am Untergestell fixieren.
Seien Sie dabei sehr vorsichtig, um Kurzleitungen zu vermeiden,
die den Stromkreis und die Batterie beschädigen könnten.

  2A  2B

  2C

  2D

Cap.06 VARIANTI - VERSIONS
VERSIONS - AUSFÜHRUNGEN

Fig. 77.06 Fig. 78.06

Fig. 79.06

Fig. 80.06

Fig. 81.06

3  mm

Sequenza di montaggio dei galoppini sul piatto rasaerba in versione
STANDARD

Sequence showing assembly of tighteners on the mower dish in the
STANDARD  version

Séquence de montage des galopins sur le tondeuse en version STANDARD

Reihenfolge fur die Eibau der Leitrollen auf der Platte des Rasenmahers
in der STANDARD -Ausfuhrung

Fig. 77

Sequenza di montaggio dei galoppini sul piatto rasaerba in versione
PROFESSIONAL

Sequence showing assembly of tighteners on the mower dish in the
PROFESSIONAL  version

Séquence de montage des galopins sur le tondeuse en version
PROFESSIONAL

Reihenfolge fur die Eibau der Leitrollen auf der Platte des Rasenmahers
in der PROFESSIONAL -Ausfuhrung

Fig. 78

Assemblando la puleggia sul supporto cinghia, nel piatto versione
PROFESSIONAL, assicurarsi che il cuscinetto sporga di 3mm rispetto al pia-
no puleggia.

When assembling the pulley on the belt support, with the dish in the
PROFESSIONAL  version, make sure that the ball bearing extrudes for 3 mm  with
respect to the pulley plane

En assemblant la poulie sur le support courroie, dans le plateau version
PROFESSIONAL  s’assurer que le roulement puisse sortir de 3 mm  par rapport au
plan de la poulie

Beim Einbau der Reimenscheibe auf der Reimenhalterung der Platte in der
PROFESSIONAL -Ausführung, sich vergewissern, dafl der Kugellager 3 mm  von
der Fläche der Riemenscheibe vorsteht

Assemblaggio del supporto perna lama sul piatto versione STANDARD.

Assembly of the blade pin support with the dish in the STANDARD  version

Assemblage du support pivot lame sur le plateau version STANDARD

Einbau der Halterung des Blattstiftes auf der Platte in der STANDARD -
Aüsfuhrung

Assemblaggio del supporto perna lama sul piatto versione PROFESSIONAL.

Assembly of the blade pin support with the dish in the PROFESSIONAL  version

Assemblage du support pivot lame sur le plateau version PROFESSIONAL

Einbau der Halterung des Blattstiftes auf der Platte in der
PROFESSIONAL -Aüsfuhrung
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Cap.06

A

B

A

B

A

B

A

B

B
A

Fig. 82.06

Fig. 83.06

Fig. 84.06

A  Configurazione piatto rasaerba in versione
       MULCHING

B  Configurazione piatto rasaerba in versione
       RACCOLTA

A    Configuration of mower dish in the
       MULCHING version

B    Configuration of mower dish in the
       COLLECTING  version

A   Configuration plateau tondeuse en version
      MULCHING

B   Configuration plateau tondeuse en version
      RAMASSAGE

A   Konfiguration der Rasenmäherplatte in der

       MULCHING-Ausführung

B   Konfiguration der Rasenmäherplatte in der

       ERNTE-Ausführung

Fig. 85.06

B

A

VARIANTI    -      VERSIONS
VERSIONS - AUSFÜHRUNGEN Cap.04   MONTAGGIO CARENATURE

 MOUNTING THE FAIRINGS
MONTAGE DES CARENAGES

EINBAU DER VERSCHALUNGEN

MONTAGGIO  CARENATURA POSTERIORE   -   MOUNTING THE REAR FAIRING
MONTAGE DU CARENAGE ARRIERE - EINBAU DER HINTEREN VERSCHALUNG

2

MONTAGGIO  CARENATURA CENTRALE
MOUNTING THE MAIN FAIRING
MONTAGE DU CARENAGE CENTRAL
EINBAU DER MITTLEREN VERSCHALUNG

4

MONTAGGIO MUSETTO
MOUNTING THE GRILLE
MONTAGE DE LA CALANDRE
EINBAU DER VORDEREN VERSCHALUNG

➦

1

1 2

3

➦

➬➠

➠

5

6

1

2

➦

3
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Cap.03   RIMOZIONE CARENATURE
 DISMOUNTING THE FAIRINGS

DEMONTAGE DES CARENAGES
AUSBAU DER VERSCHALUNGEN

1

RIMOZIONE CARENATURA POSTERIORE   -   DISMOUNTING THE REAR FAIRING
DEMONTAGE DU CARENAGE ARRIER - AUSBAU DER HINTEREN VERSCHALUNG

2

3

RIMOZIONE CARENATURA CENTRALE
DISMOUNTING THE MAIN FAIRING
DEMONTAGE DU CARENAGE CENTRAL
AUSBAU DER MITTLEREN VERSCHALUNG

1

2

3

4

5
6

➥

RIMOZIONE MUSETTO
DISMOUNTING THE GRILLE
DEMONTAGE DE LA CALANDRE
AUSBAU DER VORDEREN VERSCHALUNG

➥

➥

1

2

3

➠➠
➫

Cap.07
Affilare periodicamente le lame del piatto rasaerba, rispettando l'inclinazio-
ne del filo di taglio
N.B. quando lo spessore della lama risulta inferiore a 45mm, è indispensabi-
le sostituire la lama

From time to time, sharpen the blades of the mower dish, while respecting the
tilting of the cutting edge
NOTE: when the blade thickness is less than 45mm, it is necessary to replace
the blade

Affûter periodicamente le lames du plateau tondeuse, en respectant l’inclinaison
du tranchant
N.B. Si l’épaisseur de la lame est inférieur à 45mm, il faut remplacer la
lame

Von Zeit zu Zeit die Blätter der Rasenmäherplatte schleifen und die genaue
Schneidneigung beachten
Bemerkung:  wenn die Stärke des Blattes  kleiner als 45mm ist, muß man
das Blatt ersetzen

Fig. 85.07

45mm

MANUTENZIONE-MAINTENANCE
    ENTRETIEN    -     WARTUNG
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Fig. 57

Fig. 58

Fig. 59

Fig. 60

Togliere il cappuccio di protezione "57A"

Remove the safety hood “57A”

Ôter le capuchon de protection “57A”

Die Schutzkappe  “57A” entfernen

Rimuovere l'anello seeger "58A"

Remove the seeger-ring “58A”

Ôter la bague d’arrÍt “58A”

Den Seeger-Ring  “58A” entfernen

Rimuovere l'anello seeger "59A"

Remove the seeger-ring “59A”

Ôter la bague d’arrÍt “59A”

Den Seeger-Ring  “59A” entfernen

Sfilare la ruota "60A" dal perno "60B"

Désenfiler la roue “60A” du pivot “60B”

Das Rad “60A” vom Stift “60B” ausziehen

60B

59A

58A

57A

Cap.09 SMONTAGGIO RUOTE Vers. PROFESSIONAL
DISASSEMBLING THE WHEES - PROFESSIONAL VERSION

DEMONTAGE DES ROUES - PROFESSIONAL VERSION
AUSBAU  DER RÄDER - PROFESSIONAL-AUSFÜHRUNG

60A

Cap.02   MONTAGGIO  PIATTO  RASAERBA
 MOUNTING THE LAWN-MOWER DISH

MONTAGE DU PLATEAU TONDEUR
AUSBAU DER MÄHPLATTE

➠
4A

Fig. 04.02 Fig. 05.02

Fig. 06.02 ➠

➠

Fig.  04.02

FIG. 05.02

FIG. 06.02

FIG. 07.02

FIG. 08.02

Posizionare il piatto rasaerba 4A sotto il TOP GREEN
Position the lawn-mower dish 4A under the TOP GREEN
Positionner le disque tondeur 4A au dessous du TOP GREEN
Die Mähplatte 4A unter den TOP GREEN positionieren

Ingrassare la boccola 5A supporto piatto rasaerba
Grease the bush 5A of lawn-mower dish bracket
Graisser la douille 5A du support plateau tondeur
Die Buchse 5A der Mähplattenhalterung schmieren

Posizionare il piatto rasaerba 6A
Position the lawn-mower dish 6A
Positionner le disque tondeur 6A
Die Mähplatte 6A positionieren

Fare coincidere la boccola 7A con l’albero di trasmissione 7B
Make coincide the bush 7A with the transmission shaft 7B
Faire coincider la douille 7A avec l’arbre de transmission 7B
Die Buchse 7A mit der Antriebwelle 7B zusammenfallen lassen

5B

6A

7A

7B

5A

8AFig. 08.02

Fissare il piatto al TOP GREEN posizionando la spina “R” 8A
Fix the dish to TOP GREEN by positioning the plug “R”  8A
Fixer le plateau au TOP GREEN en positionnant la goupille “R”  8A
Die Platte auf TOP GREEN durch den Stift “R”  8a  fixieren

Fig. 09.02

➬

Fissato il piatto rasaerba al TOP GREEN, liberare
la bocca scarico erba del piatto aprendo il portello
9A

After fixing the dish to the TOP GREEN, free the grass
outlet of the dish by opening the door 9A

Une fois fixé le plateau tondeur au TOP GREEN,
libérer la bouche de sortie gazon du plateau en
ouvrant la porte 9A

Nach der Befestigung der Mahplatte auf TOP
GREEN, denGrasausgang durchs Offnen der Tur
9A befreien

9A

Fig. 07.02
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Fig. 61.10

Fig. 62.10

Fig. 63.10

Fig. 64.10

➬

Posizionare la ruota "61A" sul perno "61B"

Position the wheel “61 A” on the pin “61 B”

Positionner la roue “61 A” sul pivot “61 B”

Das Rad “61 A” am Stift “61 B” positionieren

Bloccare la ruota al perno mediante l'anello seeger "62A"

Lock the wheel to the pin by means of the seeger-ring “62A”

Bloquer la roue au pivot par la bague d’arrÍt “62A”

Das Rad am Stift durch den Seeger-Ring “62A” fixieren

Bloccare il perno ruota al telaio mediante l'anello seeger "63A"

Lock the wheel pin to the frame by means of the seeger-ring “63A”

Bloquer le pivot roue au châssis par la bague d’arrêt “63A”

Den Radstift am Untergestell durch den Seeger-Ring “63A” fixieren

Posizionare il cappuccio di protezione "64A" nella sua sede

Position the safety hood “64A” on its seat

Positionner le capuchon de protection “64A” dans son logement

Die Schutzkappe “54A” auf ihrem Sitz positionieren

61B

63A

64A

62A

61A

Cap.10  MONTAGGIO RUOTE Vers. PROFESSIONAL
 ASSEMBLING THE WHEES - PROFESSIONAL VERSION

MONTAGE DES ROUES - VERSION PROFESSIONAL
EINBAU  DER RÄDER - PROFESSIONAL-AUSFÜHRUNG

Cap.01   SMONTAGGIO  PIATTO  RASAERBA
 DISMOUNTING THE LAWN-MOWER DISH

DEMONTAGE DU PLATEAU TONDEUR
AUSBAU DER MÄHPLATTE

2A

3A

Fig.  01.01

FIG. 02.01

FIG. 03.01

Fig. 01.1

1A

Sfilare la spina “R” 1A
Take off the plug “R” 1A
Désenfiler la goupille “R” 1A
Den Stift “R” 1A ausziehen

Fig. 02.1

2B

Fig. 03.01

Sfilare l’anello 2A fino a liberare l’albera di trasmissione 2B
Take off the ring 2A until the transmission shaft 2B is free Désénfiler la bague 2B
Désenfiler la bague 2A jusqu’à liberer l’arbre de transmission 2B
Den Ring 2A ausziehen, bis die Antriebwelle 2B frei ist

Sfilare il piatto rasaerba 3A
Take off the lawn-mower dish 3A
Désenfiler le plateau tondeur 3A
Die Mähplatte ausziehen  3A

➠

➠
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Fig. 65.11

Fig. 66.11

Sfilare il perno ruota 66A dalla propria sede; per la parte finale di questa
operazione, è indispensabile utilizzare un apposito attrezzo 66B, per con-
sentire al perno di uscire completamente

Draw out the wheel pin 66A from its seat; for the final part of this operations, it is
necessary to use a special tool 66B, to allow the pin to come out completely

Désenfiler le pivot de la roue 66A de son logement; pour la partie finale de cette
operation, il faut se servir d’un outil spécial  66B, pour permettre au pivot de sortir
complètement

Den Radstift vom seinem Sitz 66A ausziehen; die Endphase von dieser Betätigung
mufl mit einem besondere werkzeug 66B durchgeführt werden, um den radstift
völlig herauszuziehen

Sbloccare il perno ruota sganciando l’anello di arresto 65A

Unlock the wheel pin by unlocking the ring 65A

Débloquer le pivot de la roue en decrochant la bague d’areét 65A

Den Radstift Nach Entfernung des Seeger-Ring 65A lösen

66B

66A

65A

Cap.11

Sfilare la ruota 67A

Draw out the wheel 67A

Désenfiler la roue 67A

Das Rad 67A ausziehen

  SMONTAGGIO RUOTE Vers. STANDARD
 DISASSEMBLING THE WHEES - STANDARD VERSION

DEMONTAGE DES ROUES - VERSION STANDARD
AUSBAU  DER RÄDER - STANDARD-AUSFÜHRUNG

Fig. 67.11

67B

Fig. 68.11

68A

Rimuovere l’anello seeger ZA-30 “68A” di arresto

Remove the seeger-ring ZA-30 “68A”

Ôter la bague d’areét ZA-30  “68A”

Den Seeger-Ring ZA-30  “68A” entfernen

MANUALE PER I CENTRI DI ASSISTENZA
WORKSHOP MANUAL

MANUEL DES CENTRES D’ASSISTANCE
KUNDENDIENSTHANDBUCH

  PUNTI DI ANCORAGGIO DEL TOP GREEN
 TOP GREEN ANCHORAGE POINTS

POINTS D’ANCRAGE DU TOP GREEN
VERANKERUNGSPUNKTE AUF TOP GREEN

Per sollevare il TOP GREEN col piatto rasaerba inserito,
agire sui punti di fissaggio indicati

To lift the TOP GREEN with the lawn-mower dish inserted,
act on the anchorage points indicated

Pour soulever le TOP GREEN avec le plateau tondeur inséré,
agir sur les points d’ancrage indiqués

Um den TOP GREEN mit eingebauter Mähplatte aufzuheben,
sind die angegeben Verankerugspunkte zu betätigen

Per sollevare il TOP GREEN senza il piatto rasaerba inserito,
agire sui punti di fissaggio indicati

To lift the TOP GREEN without the lawn-mower dish inserted,
act on the anchorage points indicated

Pour soulever le TOP GREEN sans le plateau tondeur inséré,
agir sur les points d’ancrage indiqués

Um den TOP GREEN ohne eingebauter Mähplatte aufzuheben,
sind die angegeben Verankerugspunkte zu betätigen

➠➠

➠

➠➠

➠

➠ ➠
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1

VERIFICA CINGHIE

PULIZIA RETE
CONTENITORE

PULIZIA TRASM.
IDRAULICA

AFFILATURA LAME

PULIZIA GENERALE
DI MASSIMA

PULIZIA GENERALE
ACCURATA

INGRASS. CARDANO

LIV. OLIO TRASM.
IDROSTATICA

PULIZIA SISTEMA RAFF.
MOT. BENZINA

PULIZIA FILTRO ARIA

LIVELLO OLIO MOTORE

CAMBIO OLIO MOTORE

CAMBIO OLIO TRASM.
EATON

CAMBIO CARTUCCIA
FILTRO OLIO

CAMBIO FILTRO
CARBURATORE

CAMBIO FILTRO ARIA

MANUTENZIONE
MOTORE

BELT CHECK

CONTAINER NET
CLEASING

HYDRAULIC DRIVE
CLEASING

BLADES  SHRPENING

BROAD GENERAL
CLEASING

ACCURATE GENERAL
CLEASING

GREASING JOINT GREASING

HYDROST. DRIVE OIL
LEVEL

MOTOR COOLING
SYSTEM CLEASING

AIR FILTER CLEASING

MOTOR OIL LEVELE

MOTOR OIL CHANGE

EATON TRANSMISSION
OIL CHANGE

OIL FILTER CARTRIDGE
CHANGE

CARBURETOR FILTER
CHANGE

AIR FILTER CHANGE

MOTOR
MAINTENANCE

VERIFICAT. COURROIES

NETTOYAGE FILET
CONTENEUR

NETTOYAGE TRANSM.
HYDRAULIQUE

AFFUTAGE LAMES

NETTOYAGE
GENERAL

NETTOYAGE GENERAL
SOIGNE

IGRAISSAGE CARDAN

NIVEAU HUILE TRANSM.
HYDROSTAT.

NETTOYAGE SYSTEME
REFROIDISS. MOTEUR

NETTOYAGE FILTRE AIR

NIVEAU HUILE MOTEUR

CHANGE HUILE MOTEUR

CHANGE HUILE TRANSM .
EATON

CHANGE CARTOUCHE
FILTRE HUILE

CHANGE FILTRE
CARBURATEUR

CHANGE FILTRE AIR

ENTRETIEN
MOTEUR

REIMENKONTROLLE

REINIGUNG DES
BEHÄLTERNETZES

REINIGUNG DER
HYDR. ANTRIEBE

BLÄTTERSCHLEIFENS

GROBE ALGEMEINE
REINIGUNG

TIEFE  ALGEMEINE
REINIGUNG

SCHMIERUNG

ÖLSTAND  DES HYDROST.
ANTRIEBES

REINIGUGN DES
MOTORKÜHLSYSTEMS

REINIGUNG DES LUFTFILTERS

MOTORÖLSTAND

MOTORÖLWECHSEL

EATON-
ANTRIEBSÖLWECHSEL

ÖLPATRONEWECHSEL

VERGASERFILTER-
WECHSEL

LUFTFILTERWECHSEL

MOTORWARTUNG

5 10 30 50 100 200 400 500
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TOP GREEN
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In caso di condizioni di lavoro particolarmenrte gravoso la periodicità deve essere inferiore
In case of particularly heavy working conditions, these operations must be carried more frequently
En cas de conditions de travail particulièrement lourdes, la périodicité devra étre inférieure
Bei besondersschwierigen Arbeitsumständen, soll die Periodizität kürzer sein

Manutenzione motore: consultare il manuale Uso e Manutenzione del motore
Motor maintenance: check the motor operating and maintenance manual
Entretien moteur: consulter la notice d’emploi et d’entretien du moteur
Motorwartung: siehe die Betriebs und Wartungsanleitung des Motors

Cambio iniziale - Registrazione iniziale
Initial change - Initial adjustment
Change initial - Réglage initial
Anfangswechsel - Anfangsverstellung

Queste operazioni di pulizia devono essere fatte preferibilmente con aria compressa. Evitare acqua
These cleansing operations must be carried out preferably with anair gun. Avoid using water
Ces opérations de nettoyage doivent étre effectuées préférablement avec de l’air comprimé. Eviter l’eau
Diese Reinigungsarbeiten sollten mit einer Luftpistole durchgeführt werden. Wasser vermeiden

Trasmissioni oleodinamiche ed impianto idraulico
Hydraulic drives and hydraulic installation
Transmissions hydrauliques et installation hydraulique
Trasmissioni oleodinamiche ed impianto idraulico

20W50 SHELL HARVELLA S-OIL

ANT. - FRONT - ANT. - VORNE : 1,0 bar
POST. - REAR - POST. - HINTER: 1,2 bar

RASAERBA STANDARD - STANDARD GRASS MOWER
TONDEUSE STANDARD - STANDARD RASENMÄHER: 1,2 bar

RASAERBA PROFESSIONAL  -  PROFESSIONAL GRASS MOWER
TONDEUSE PROFESSIONAL   - PROFESSIONARASENMÄHERL: 2,0 bar

QUANTITA' LIQUIDI - FLUIDS QUANTITY - QUANTITE LIQUIDES - FLÜßIGKEITSMENGEN

Olio motore Briggs&Stratton 1,1
Briggs&Stratton motor oil
Huile moteur Briggs&Stratton
Briggs&Stratton-Motoröl

Olio motore HONDA 1,0
HONDA motor oil
Huile moteur HONDA
HONDA-Motoröl

Olio motore KOHLER 1,4
KOHLER motor oil
Huile moteur KOHLER
KOHLER-Motoröl

Trasmissione EATON 1,3
EATON transmission
Transmission EATON
EATON-Antriebe
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OPERAZIONI PRINCIPALI DI MANUTENZIONE
MAIN MAINTENANCE OPERATIONS
PRINCIPALES OPERATIONS D’ENTRETIEN
WICHTIGSTE WARTUNGSARBEITEN ORE - HOURS - HEURES - STUNDEN

DESCRIZIONE - DESCRIPTION - DESCRIPTION - BESCHREIBUNG
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OLII CONSIGLIATI - RECOMMENDED OILS - HUILES RECOMMENDES- EMPFOHLENE ÖLE

PRESSIONE PNEUMATICI - TYRE PRESSURE
PRESSION PNEUS - REIFENDRUCK

  INTRODUZIONE  -  INTRODUCTION  -  INTRODUCTION  -  EINFÜHRUNG
Questo manuale è stato redatto allo scopo di aiutare i Centri di Assistenza nelle operazioni di manutenzione, smontaggio e ripa razione del TOP GREEN.

This handbook has been compiled to help Service Centres with the maintenance, dismantling and repair of the TOP GREEN.

Ce manuel a été rédigé dans le but d’aider les Centres d’Assistance au cours des opérations d’entretien, de démontage et dé réparation de la TOP GREEN.

Dieses Handbuch wurde zu dem Zweck herausgegeden, um den kundendiensten bei der Wartung, dem Zerllegen und der Reparatur des TOP GREEN zu helfen.

Un intervento di riparazione o manutenzione ben eseguito è condizione fondamentale per mantenere il medesimo livello di sicurez za previsto in fase di
progetto e produzione.

Repair or maintenance work which is well carried out is a fundamental requisite for keeping the same level of safety envisage at the design stage and built in during
production.

Une opération de réparation ou d’entretien bien exécutée est une condition fondamentale pour conserver le même niveau de sécurité établi au cours du projet et de
production.

Ein gut ausgeführter Eingriff zur Reparatur oder Wartung ist die Grundvoraussetzung dafür, ein gleichbleibendes Sicherheitsniveau zu erhalten, das in der Phase der
Entwicklung und der Herstellung angestrebt wird.

Nel presente manuale alcuni paragrafi sono preceduti da simboli che indicano:

In this  handbook some of the paragraphs are preceded by the following signs, which indicate:

Certains paragraphes de ce manuel sont précédés par l’un des symbole suivants:

In dem vorliegenden Handbuch sind einigen Abschnitten Symbole voragestellt, die folgendes bedeuten:

OPERAZIONE DA ESEGUIRE CON PARTICOLARE CURA PER NON COMPROMETTERE LA
FUNZIONALITA’ E LA SICUREZZA  DEL TOP GREEN.

WORK TO BE CARRIED OUT WITH PARTICULAR CARE FOR NOT IMPAIRING THE TOP
GREEN PERFORMANCE AND SAFETY.

OPERATIONS A EFFECTUER AVEC UNE ATTENTION PARTICULIER DE FACON A NE PAS
COMPROMETTRE LE CARACTERE FONCTIONNEL ET LA SECURITE DE LA TOP GREEN

MIT BESONDERER SORGFALT DURCHZUFÜHRENDE ARBEIT, DAMIT DIE BETRIEBSFÄHIGKEIT
UND DIE SICHERHEIT DES AUFSITZMÄHERS NICHT BEEINTRÄCHTIGT WERDEN

OPERAZIONE DA ESEGUIRE CON PARTICOLARE CURA PER NON COMPROMETTERE
L’INTEGRITA’ FISICA DI CHI ESEGUE IL LAVORO.

WORK TO BE CARRIED OUT WITH PARTICULAR REGARD FOR THE OPERATORS  PHISICAL
SAFETY.

OPERATIONS A EFFECTUER AVEC UNE ATTENTION PARTICULIER DE FACON A NE PAS
COMPROMETTRE L’INTEGRITE PHISIQUE DE LA PERSONNE UTILISANT LA TOP GREEN.

MIT BESONDERER VORSICHT  DURCHZUFÜHRENDE ARBEIT, DAMIT DIE PERSON, WELCHE
DIE ARBEIT AUSFÜHRT, KEINEN GESUNDHEITLICHEN SCHADEN LEIDET.

Il costruttore si riserva di apportare al prodotto tutte le migliorie ritenute utili dal punto di vista tecnico o commerciale.
The Manufacture reserves  the right to make any improvements to the product of a technical or commercial nature that may be necessary.
Le Costructeur se réserve le droit d’apporter au produit toutes les méliorations jugées utiles d’un point de vue commercial  ou technique.
Der Hersteller behält sich das Recht vor, am Erzeugnis alle Verbesserungen vorzunehmen, die er unter technoschen und kaufmännischen Gesichtspunkten für nützlich hält.
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